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واژه ه�ای د  خیل عرب�ی د  ر کهن ترین متن های فارس�ی نو بر 
اساس د  ست نویس های مانویِ تورفان*

محمد   شکری فومشی1

چکید  ه 
د  ر ای��ن مقاله نمونه هایی از متغیرات سبکیِ خ��ط مانوی د  ر میان د  ست نویس های مانویِ تورفان بررسی شد  ه است. برخی 
واژه ه��ا از زب��ان عربی د  ر د  ست نویس های مت��ون فارسی نو به خط مخصوص مانوی به کار رفت��ه و د  ر این مقاله معرفی 
می شوند  . یکی از د  ست نویس های مانوی همزمان با کهن ترین متونِ به اصطلاح فارسیِ کلاسیک مورد   توجه قرار گرفته و 
بررسی د  یگر قطعات همسو با آن، به شناسایی کهن ترین واژگان د  خیل عربی � حد  ود   90 واژه � د  ر نخستین متون فارسی 
نو انجامید  . همچنین بس��یاری از متغیرات سبک شناختیِ چند  نویس��ه د  ر د  ست نویس های متأخر مانوی و به ویژه برخی از 

حلقه های مفقود  شد  ه د  ر فرآیند  ِ تحول پلاستیکِ خط مانوی، نیز بازشناسی شد  ه است. 
واژگان کلید  ی: فارسی نو، خط مانوی، زبان عربی، تورفان.

 
Arabic Loanwords in Oldest New Persian Texts According to 
the Turfan Manichaean Manuscript Fragments

Mohammad Shokri-Foumeshi2 

Abstract
This article surveys a number of stylistic variables in the orthography of Turfan 

Manichaean manuscript pages. Some Arabic words has been used in the Classical New 
Persian fragments that were written in Manichaean alphabet and are introduced in this 
article. One of the texts in Manichaean script is contemporary with the oldest Classical 
Persian texts and belongs to the advent of New Persian. The study of this text and other 
similar fragments has brought forth the identification of about 90 Arabic loanwords 
in early New Persian texts. This study has reviewed stylistic variables of letters in the 
late Manichaean fragments, and through this, has found some missing links in the 
development process of Manichaean script.
Keywords: New Persian, Manichaean script, Arabic Language, Turfan.
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مقد  مه3
آگاه��ی از وضعیت اولیۀ تاری��خ زبان و اد  ب فارسی، چه نثر و چه نظم،4 د  ر گروهی از د  ست نویس ها 
بازتاب یافته است که د  ر آستانۀ سد  ۀ بیستم )1914-1902( چهار هیئت کاوشگر آلمانی به سرپرستی 
آلبرت گرونوِد  ل5ِ و آلبرت فُن لکُُک6 د  ر واحۀ تورفان د  ر ایالت شین جیان7 )ترکستان شرقی(، د  ر غرب 
چین، کش��ف کرد  ه اند  . د  ر حقیقت، گروهی از قد  یمی ترین مد  ارکِ زبان و اد  ب فارسی توسط مانویان 
به یاد  گار ماند  ه است.8 پس از ارسال اولین گروهِ مد  ارک بازیافته از تورفان به برلین، سرپرست وقتِ 
موزه مرد  م شناسی، فرید  ریش ویلهلم کارل مولر،9 »که با هیچ زبانی، از یونانی گرفته تا ژاپنی، بیگانه 
نبود  «،10 د  ر 1904 موفق به رمزگشایی خط این د  ست نویس ها شد  . او اولین کسی بود   که متوجه شد   
اگرچ��ه اکثر متون تورفانیِ مربوط ب��ه کیش مانی به خط مخصوص مانوی نوشته شد  ه، زبان برخی 
از ای��ن قطع��ات، نه سُغد  ی، پارتی یا فارس��ی میانه، بلکه فارسی نو اس��ت؛ و از این هیجان انگیزتر 
آن ک��ه حتی واژه هاي د  خیلِ عربی نیز د  ارد  . او ی��ازد  ه واژۀ د  خیلِ عربیِ قطعۀ M106 را د  ر اثرش، 
د  ست نوشته ه��ای بازماند  ه به خط استرانجلو از تورفان، ترکس��تان چین نام ب��رد  ه است.11 تحقیقات 

3. ش��اد  روان است��اد   ورنر زوند  رمان )W. Sundermann(، پی��ش از د  رگذشت، متن های مانویِ این مقاله را مطالعه کرد  ه و اطمینان د  اد  ه بود   که 
د  ست نویس های منتشرنشد  ۀ این اثر د  رست قرائت شد  ه است، استاد   بد  رالزمان قریب نیز نگارند  ه را متوجه نمونۀ سغد  یِ واژۀ »خزانه/خزینه« کرد  ، د  کتر 
محمد   حسن د  وست، د  ربارۀ واژه های مشکوک عربی ترد  ید  ها را زد  ود   و پروفسور د  زمُند   د  ورکین مَیسترارنست )D. Durkin-Meisterernst( برخی از 
منابع مهم را د  ر اختیار قرار د  اد  . افزون بر این، با لطفِ محبوبه خد  ایی واژۀ tsdys »تسد  یس« به گنجینۀ لغات این مجموعۀ کوچک اضافه شد  . قد  رشناسی 
عمیق اینجانب تقد  یم همۀ این بزرگواران می شود  . مؤلف همچنین سپاسگزار بخش شرقیِ کتابخانۀ ملی برلین )SBB( و فرهنگستان علوم براند  نبورگ � 
برلین )BBAW( است که عکس های باکیفیتی از د  ست نویس ها را برای نشر د  ر اختیار گذاشتند  . این مقاله هنگامی نوشته شد که قطعات منتشرنشده این 

مقاله هنوز به انتشار درنیامده بود. همه قطعاتی که در این مقاله "منتشرنشده" خوانده شده اند، در سال 2011 در مقاله ای از  پروازی منتشر شده اند:
E. Provasi, “New Persian Texts in Manichaean Script from Turfan”, in: The Persian Language in History, 

ed. M. Maggi and P. Orsatti, Wissbaden, 2011,  pp. 119-177.
4. W. B. Henning, “Persian Poetical Manuscripts from the Time of Rūdakī,” in: A Locust’s Leg. Studies 

in Honour of S. H. Taqizadeh ( London: 1962), pp. 89-104.
5. A. Grünwedel
6. A. von Le Coq
7. Xinjian / Sinkiang

8. د  ر کنار فارسیِ مانوی، متن های فارسیِ یهود  ی به خط عبری و فارسی نیز قرار د  ارند  . مجموعه د  ست نوشته هایی که د  ر تورفان 
کش��ف شد  ه، به طور کلی به هفد  ه زبان، از جمله فارسی میانه، پارتی، سُغد  ی، بلخی و سکاییِ تومش��وق؛ و سیزد  ه گروه خطی، از جمله 

د  و گونۀ خط پهلوی، خط سغد  ی و خط مانوی، نگاشته شد  ه اند  .
  Turfanforschung, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften. Akademienvorhaben

Turfanforschung (Berlin: 2002). 3-10.
9. F. W. K. Müller

10 . ورن��ر زوند  رم��ان، »پژوهش ه��ای تورفان. تاری��خ، موقعیت و وظایف آن،« ترجم��ه امید   بهبهانی. فصلنام��ۀ فرهنگ )ویژۀ 
زبانشناسی(، س 4، ش2-1، شماره پیاپی 38-37 ) بهار � تابستان 1380(، ص 173. 

11. F. W. K. Müller, Handschriften-Reste in Estrangelo-Schrift aus Turfan, Chinesisch-Turkestan, i , 
SPAW, IX, 348-52 ; ii aus dem Anhang zu den APAW, 1904, pp. 106.
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بعد  ی نش��ان د  اد   که زبان این قطعاتِ فارسی، نه آن فارسی د  ری فرهیخته و مورد   انتظار، که زبانی 
اس��ت حد   فاصلِ فارسی میانه و فارسی د  ری؛ زبانی د  ر مرحلۀ گذار که شاید   بتوان آن را »فارسی نوِ 

آغازین« خواند  .

زبان عربی د  ر ترکستان شرقی: نفوذ و جایگاه
متن های فارسی نو به خط مانوی، د  ر تورفان، د  ر مسیر شاخۀ شمالی جاد  ۀ ابریشم و د  ر محیطی 
با  )نهم میلاد  ی( نوشته شد  ه است.  مانوی � مسلمان، د  ر حد  ود   سد  ۀ چهارم هجری قمری 
تثبیت  و  بخارا و بسط  و  د  ر سمرقند    د  ر نخستین سد  ه های اسلامی  تد  ریجی سغد  ی  سقوط 
فارسی د  ر منطقه، سغد  یان که د  ر طول جاد  ۀ تجاری غرب � شرقِ کاشغر � قراشهر د  ر رفت 
و آمد   بود  ند  ، وارثان انتقال فارسی تا د  ورترین نقاط شاخۀ شمالی جاد  ۀ ابریشم شد  ند  . د  ر این 
زمان بود   که تورفانی های مانوی، چه سغد  ی و چه اویغوری یا گروهی د  یگر، که »د  ر مسائل 
فرهنگی همیشه از سمرقند   الهام می گرفتند  «،12 همگام با د  یگر اقلیت های مذهبیِ ناحیه، از 
متقد  م نویسی  و استنساخ  صِرف  د  ست  فرو شستند   و به فارسی نویسی روی آورد  ند  .13 آنان، 
د  ر واقع، به زبان ماد  ری خود   می نوشتند  ، نه زبانی د  یگر. زبانی که به تد  ریج د  ر حال پذیرش 

واژه هایی از عربی بود  .14 
براس��اس این د  سته از د  ست نویس ها، همچنین می د  انیم که د  ر این زمان مانویان و ایرانیانِ 
منطق��ه، عربی را خوب نمی شناسن��د  ؛ د  ر حقیقت، عربی هنوز برای آنها تا حد  ود  ی غریب است. 
ام��ا به هر حال، چند  ی پس از ورود   اس��لام، زبان و خط عربی به شرق، سقوط خط مخصوص 
مانوی رقم خورد   و فارسی نویس��ی به خط عربی معمول گش��ت؛ مانویان به تد  ریج جذب اسلام 
شد  ند   و »جامۀ مسلمانی« پوشید  ند  . حد  ود   چهار قرن بعد   د  یگر هیچ »اثری با مُهر مانوی« د  ید  ه 

نشد  ه است.

12. والتر برونو هنینگ، »قد  یم ترین نس��خۀ شعر فارسی،« ترجمۀ احس��ان یارشاطر. مجله د  انشکد  ه اد  بیات، س 5، ش 4 )1337(. 
ص 3-4.

13. اما این بد  ان معنا نیس��ت که لاجرم استنس��اخ از متون کهن ) فارسی میانه، پارتی یا سغد  ی( را رها کرد  ه باشند  ، گرچه ممکن 
است این اتفاق واقعا افتاد  ه باشد  . 

14. برای واژه هاي د  خیل عربیِ موجود   د  ر  متون فارسی � یهود  ی، نک: حس��ن رضایی باغ بید  ی، »کهن ترین متون فارسی 
به خطوط غیرعربی )عبری، سریانی و مانوی(،« نامۀ فرهنگستان. د  وره هشتم. شماره د  وم. شمارۀ پیاپی 30، 1385، ص 12-15 

و 28.
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رسم الخط متأخر مانوی: سنتّ ها و گونه های نوینِ سبک شناسانه
تح��ول و تطور عمیق تر زبان فارسی میانه د  ر اوایل د  وران اسلامی و تغییر شرایط فرهنگی د  ر شرق 
ای��ران، ب��رای آیین کتابت مانوی نیز شرایط و نیازهای جد  ید   ایجاد   کرد  ؛ و د  ر همان حال که واژه ها، 
مضامین و مفاهیم جد  ید   هر چه گس��ترد  ه تر و عمیق تر وارد   جامعۀ مانوی می شد  ، مانویان نیز برای 
ج��ذب عناصر جد  ید   و تطبیق با شرایط نوی��ن به تغییراتی د  ر سنت خویش � باز هم مطابق با سنّت 
د  یرینه شان � د  ست یازید  ند  . د  ر این شرایط نه تنها فُرم برخی از نویسه ها تغییر کرد  ، که نویسه هایی 
جد  ی��د   خل��ق شد   تا نیازهای جد  ید   برآورد  ه شود  . اما این کوشش فراگیر نبود  ه، همۀ واج های عربی را 
د  ر بر نگرفته است. د  ر اینجا تنها به موارد  ی اشاره می شود   که به نفوذ و ثبت واژه هاي د  خیل عربی 
مربوط می شود  ؛ د  خالتی که  منجر به تغییرات فنی د  ر رسم الخط مانوی شد  . این تغییر فرم نویسه ها 
که غالباً با افزود  ن یک یا د  و نقطه بر بالای نویس��ه های بیس��ت و د  وگانۀ اصلی انجام می شد  ه، د  ر 
اصل »آگاهانه بر اساس کارکرد   پیش��ینِ نویسه های اصلی«15 صورت گرفته است؛ به عبارت د  یگر، 
کاتب مانوی کاملًا آگاه بود  ه است که برای خلق نویسۀ >f< باید   از >p< استفاد  ه کند  ؛ یا ساخت 
نویس��ۀ ̈>ʿ< )عین عربی( را بر اساس فرم نویسۀ >ʿ< )همزه/ عین( قرار د  هد  . د  ر این جا همچنین 
د  ر خواهیم یافت که کاتبان مانویِ فارسی نویسِ ماوراءالنهر و کمی د  ورتر ترکس��تان چین د  ر آستانۀ 

ورود   عناصر عربی چه واکنشی نسبت به آن نشان د  اد  ند   و چگونه با آن رویارو شد  ند  .
1. عین: برفراز نویسۀ »همزه/ عین« )ʿ( د  و نقطه گذاشته شد   )̈ ʿ  ( تا نمایشگر »عین عربی« باشد  . 
مانن��د   m ʾ ʿs̈y ʾṭ »مَعصیت« د  ر متن /M411+M427a+M5391/R/5. واکۀ کوتاه /a/ برای 
»عین« گاهی با نویس��ۀ > ʾ< نشان د  اد  ه شد  ه است. این نویسه ممکن است پس از نویسۀ »عین« 

.M106/I/R/2/ عَذاب« د  ر« ʿ ̈ʾδ ʾb/ʿazāb/   گذاشته شود  ، مانند
2. فا: معمولًا کاتب مانوی، به پیروی از سنّت املائی فارسی میانه، برای نگارش آوای /f/ از نویسۀ 
>p< استفاد  ه می کرد  . او د  ر د  ورۀ جد  ید    نیز به این سنت وفاد  ار است؛ اما نه به قول هنینگ16 تنها 
δ[w]lpk̈ ʾ r /δu-l-/   ب��رای واژه ه��اي فارسی، که واژه هاي عربی را نیز د  ر بر می گرف��ت، مانند
faqār  »ذوالفقار« د  ر /M786/R/3. از آنجا که به زعم کاتبان مانوی ظاهراً »ف« فارسی اند  کی 
متف��اوت از »ف« عربی بود  ه است و بنابراین نویس��ۀ آن بای��د   اند  کی متفاوت باشد  ، د  و نقطه بر فراز 
 Yūsuf/ ،قرار د  اد  ه شد   تا این تمایز نشان د  اد  ه شود  ؛ برای نمونه )>p̈< به صورت( >p< نویس��ۀ

15. نقل از د  زِمُند   د  ورکین مَیسترارنست د  ر یک گفت و گوی شخصی.
16. Henning, p. 91.
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ywsp̈/ »یوسف« د  ر /M786/V/1[18]. اما گاهی شاهد   گریز از این روش نیز هستیم، چنان که 
کاتبی د  یگر واژه های فارسی را نیز با همین نویس��ه می نگارد  . یکی از  نمونه های نس��بتاً فراوانِ آن، 

واژۀ فارسیِ /p̈rm ʾn /farmān »فرمان« د  ر قطعۀ /M5391/R/3 است.
3. قاف: د  ر عصر فارسی میانه، نویسه >q̈< »قاف« با افزود  ن د  و نقطه بر بالای >q< که ارزش 
آوای��ی آن د  ر مت��ون متق��د  م مانوی د  قیقا برابر ب��ا >k< بود  ، ابد  اع شد  ه بود   ت��ا از آن برای نگارش 
مت��ون ترکی اویغوری استفاد  ه شود  . مانویانِ این د  وره برای ثبت آوای »قاف عربی« نیازی به ابد  اع 
نویس��ه جد  ید  ی ند  ید  ند   و از همین نویس��ه استفاد  ه کرد  ند  ؛ برای نمونه، /ʿq̈̈rb /ʿaqrab  »عقرب« 
د  ر /M150/V/5. گهگاه، به جای این نویسه، به ساد  گی از >g< استفاد  ه شد  ه است؛ برای نمونه،      
/ʿg̈l /ʿaql »عق��ل« د  ر  /M105b/R/15. علت این امر آن است که د  ر متون متقد  م، کاتب برای 
آوای >γ< )غ( از نویس��ۀ >g< استف��اد  ه می کن��د  ؛ برای نمون��ه، /bg /baγ  »بغ«؛ اما او د  ر این 
د  وره د  ر نگ��ارش واژه ه��اي عربی، از آن رو که تفاوت آوای »غین« و »ق��اف« را د  ر اکثر موارد   د  ر 
نمی یابد  ، آن د  و را سهواً به جای هم به کار می برد  ؛ بر اساس چنین تفسیری است که قاد  ر به د  رک 
  xlg /xalq/ ب��رای نگارش کلمۀ »خلق« به صورت >g<استفاد  ۀ نابجا و سبک شناسانۀ17 نویس��ۀ
د  ر /M105b/V/13 می شویم؛ د  ر حالی که برای قاف عربی نویس��ۀ ویژه ای وجود   د  ارد  . د  ر قرائت 
قطع��ات تورفانی نه تنها گاهی موریانه خورد  گی، آب خورد  گی، پارگی د  ست نویس و د  ه ها عامل د  یگر 
ممکن است قرائت یک واژه را با ترد  ید   مواجه سازد  ، مشاهد  ۀ این نمونه های سبکی نیز ممکن است 
هرکارشناس��ی را ب��ه آسانی غافلگیر کند   )نک: ذیل واژۀ wk̈t(. ام��ا رویکرد   مذکور، چه سهو و چه 
عمد  ، همیش��گی نبود  ه است؛ چنان که اسم معنای »مشغولی« با نویسۀ غین )γ( � بسیار معمول د  ر 

.M106/II/V/17/ mšγwlyẖ :متون سغد  یِ مانوی و پارتی � به کار رفته است
4. تای تأنیث/تای ملفوظه: کاتبِ این د  وره از اد  بیات مانوی، »تاء« تأنیث/ »تاء« ملفوظۀ عربی )ه( 

.M411+M427a+5391/V/4/ ثقه« د  ر« δδyq̈t /θiqat /   نشان می د  هد  ؛ مانند >t< را با
5. ثای مثلثه و ذال: نویس��ه قد  یمی >δ< که نویس��ه ای پربس��امد   د  ر مت��ون سغد  ی است، برای 
  >δ< نگ��ارش کلمات عربی جایگاهی خ��اص و البته اند  کی بغرنج می یابد  . کام��لًا طبیعی بود   که
 .M106/I/R/2/ عذاب« د  ر« ʿ ̈ʾδ ʾb /ʿazāb/   برای نش��ان د  اد  ن »ذالِ« عربی به کار رود  ؛ مانند
اما مش��کل این جا است که کاتبان مانوی این نویسه را برای نشان د  اد  ن >θ< یا »ثاء« عربی )ثاء 
مثلث��ه( نیز به کار می برد  ند  ؛ مانند    /mδl /maθal »مَثَ��ل« د  ر /M106/I/R/7. این عد  م تمایز 

17. Stylistic aspect
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می توانس��ت مش��کل آفرین باشد   و تش��خیص »ذ« و »ث« و تفاوت میان آنها را، آن هم د  ر آستانه 
ورود   زبان و اد  بیات عربی به ترکس��تان شرقی، بس��یار سخت کند  . به اعتقاد   نگارند  ه، برای رفع این 
مش��کل بود   که گاهی برای نشان د  اد  ن »ثاء« از >δδ< )یعنی د  و >δ<( استفاد  ه می شد  ه تا سهواً 
»ذال« خواند  ه نش��ود  ؛18 برای نمونه، ṭδδlyδδ »تثلی��ث« د  ر /M150/V/3 یا δδyk̈t  »ثقه« 
د  ر /M411+M427a+5391/V/4 ی��ا nδδ ʾr »نثار«د  ر /M786/V/6[23] از این رو، نتیجه 
می گیریم تاریخ این د  سته از متون باید   متأخرتر از متونی باشد   که د  ر آنها برای »ثا«ی عربی از یک 
>δ< استفاد  ه شد  ه است. بنابراین، د  ست نویس M150 یا M411+M427a+5391 باید   جد  ید  تر 

از د  ست نویس M106 باشند  .
6. ضاد  : همچنان که کمی پیش تر گفتیم، کوشش د  ر جهت خلق نویس��ه های جد  ید   برای واج های 
خ��اص عربی  فراگیر نبود  ه، هم��ۀ واج های این زبان را د  ر بر نمی گرفته اس��ت. یکی از این واج ها، 
 >d< از  >ḍ<برای نگارش واژۀ »حوض« به جای نویسۀ M106 ض« بود  ه است. کاتب قطعۀ«

.M 106/II/V/18/ hwwd /ḥuwḍ/ :  استفاد  ه میکند
7. ه�ای غیرملفوظ: آوای /g/ د  ر واژه های مختوم به نویس��ۀ >g< د  ر د  ورۀ انتقالِ مختصات 
زبانیِ فارسی میانه به د  ورۀ فارسی نو به »ها«ی غیرملفوظ تحول می یابد   )برای نمونه، »خانه« 
/xāna / x ʾn ʾg(. کات��ب مانوی به تصور این که واژه هاي عربیِ مختوم به »ها«ی غیرملفوظ 
نی��ز بای��د   قانون بالا را از سر گذراند  ه باشند  ، واژه ای مانند   »جمله« را به صورت  jwmlg می نگارد   
)/M106/II/V/6(، ام��ا بی ترد  ی��د   آن را باید   به صورت /jomla/ آوانویس��ی کرد  . نگارند  ه به این 
د  لیل واژه های مختوم به  ag– د  ر این متن ها را نه به صورت / e-/، بلکه به صورت /a-/ آوانویسی 
می کند   )مثلًا نه به صورت /jomle/، بلکه به صورت /jomla/( که کاتبان این د  ست نویس ها )د  ر 
بخشی از ماوراءالنهر و شاید   هم سمرقند  ( واژه های مختوم به  aka– باستانی را د  ر این د  وران هنوز 
به صورت ag– می نویس��ند  . این احتمال وجود   د  ارد   ک��ه کاتبان د  ست نویس های ما د  وزبانه سغد  ی 
� فارسی باشند  . اگر هاء غیرملفوظِ متن های ما واقعاً به صورت /e-/ بود  ه، این کاتبان می توانس��تند   
ب��ه جای ʾg- از ʾy- استفاد  ه کنند  ، کما اینک��ه کاتبان آن محیط که معمولًا سغد  ی بود  ند   د  ر د  وران 
میانه چنین می کرد  ند  ، یعنی به جای ʾk از )ʾy)y استفاد  ه می نمود  ند   تا واژه به /e-/ ختم پید  ا کند   نه 
 M9011ِباری، اگرچه وفاد  اری به سنّت املایی کهن عامل آن شد   که کاتب د  ست نویس ./-a/ ب��ه

18 . گمان نگارند  ه این است که این کارکرد   د  ر سغد  ی نیز شاهد   د  ارد  .
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صورت عربیِ »کاسبی« )حاصل مصد  ر( را به صورت k ʾsbyg  بنگارد   )B/5(19، این واژه را باید   به 
صورت /kāsebī/ آوانویسی کرد  . د  ر نظر د  اشته باشیم که کاتب مانویِ این د  وره حتی کسرۀ اضافۀ  

.)M106/I/V/8/(   می نگارد ʿyg را نیز به صورت  /ī/
8. پس�وند   اس�م معناساز و کس�رۀ اضافه: کاتب مانوی برای ساخت اسم معنا، همچون گذشته، 
از  yẖ- بهره می برد  . نویس��ۀ >ẖ< پایانی همانند   د  ورۀ میانه ارزش آوایی ند  اشته، و بنابراین، برای 
آوانوشت پسوند    yẖ- باید   از /ī-/ سود   جست؛ نه از /i-/ ،آن چنان که زوند  رمان استفاد  ه می کند   و 
 mwx ʾ lyfyẖ /muxālefī/ د  ر واقع برای کسرۀ اضافه به کار می رود  .20 برای نمونه: اسم معناي

.M106/II/R/5/ مخالفی« د  ر«
9. آوای کوت�اه و بلن�د  : با این که د  ر قریب به اتفاق موارد  ، هر یک از نویس��ه های الفبای مانوی 
د  ارای ی��ک ارزش آوایی ان��د   و با آواهای ایرانی تقریباً مطابقت کامل د  ارند  ، همانند   د  یگر نظام های 
الفبای��ی که جزو خانواد  ه بزرگ سامی محس��وب می شوند  ، د  ر نمای��ش واکه ها و نیم واکه ها د  قیق 
و بی عی��ب و نق��ص عمل نمی کنند  . این وضعی��ت د  ر مورد   واژه هاي عربیِ ای��ن متون نیز صد  ق 
می کند  ، چنان که گاهی، البته بسیار  به ند  رت، برای سه واج کوتاه /e/ ، / a/ )یا /i/( و/u/ نویسه 
 ʾ ʾ xyryn /āxerīn/ مَعصیت«؛«  /m ʾ  ʿ s̈y ʾ ṭ /maʿṣīyat  قائ��ل می ش��ود  ، به ترتیب مانن��د

»آخِرین«؛ و /swlt ʾn /sulṭān »سُلطان«.
10. مر ... را: نش��انۀ مفعولی د  ر متون متاخر مانوی، »را« است. اما د  ر یک مورد   از ترکیب »مر + 
مس��ند  الیه مفعولی + را« نیز استفاد  ه شد  ه است؛ و بر حس��ب تصاد  ف ای��ن تنها شاهد   برای مفعولی 

عربی به کار رفته است:
M106/II/V/1011-/: ʾwd  ʾ ʾxyryn  ǁ  qrd( ʾ)r  mr  ʾwwlyn  r ʾ hm-I  b ʾtyl  

qwnyd °
و آخرین کرد  ار مر اولین را همی باطل کند  

شواه��د  ی ک��ه د  ر اد  بی��ات منظوم و منثور فارسی نو وج��ود   د  ارد  ، بیانگر آن است که این نش��انه د  ر 
ماوراءالنه��ر و خراسان معمول بود  ه است. بنابرای��ن، طبیعی است که رد  پّای کاتب قطعۀ M 106 و 

نسخه های بد  لش را باید   د  ر شرق ایران، خراسان بزرگ و ماوراءالنهر، جست و جو کرد  .

19. D. Durkin-Meisterernst, “Late Features in Middle Persian Texts from Turfan,” in: Persian Origins. 
Early Judaeo-Persian and the Emergence of New Persian. Collected Papers of the Symposium, Göttingen 
1999, ed. L. Paul (Wiesbaden: Harrassowitz, 2003), p. 10.

20. Sundermann (SL). “Ein manichäischer Lehrtext...“ p. 267, e.g. mšγwlyẖ /mašġuli/ مشغولی.
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11. ع�د  م تش�خیص آوا: کاتب مانوی، د  ر ی��ک د  ست نویس، ه��م واژۀ /hrb/ḥarb »حرب« 
M106/( »هلاک«  hl ʾk /halāk/ می نویسد   و هم واژۀ >h< را با نویسه )M106/I/R/18/(

/II/R/19( را؛ ای��ن ع��د  م تمایزسنجی، می��ان آوای »ت« و »ط« عربی نیز د  ید  ه شد  ه است؛ قس.  
 .M106/II/R/13/  لطیف« د  ر«  /ltyf /laṭīf و M746a/V/3/ تفسیر« د  ر«    ṭ psyr /tafsīr/ 
همچنین، میان »س« و»ص« عربی؛ قس. /ywsp̈/Yūsuf »یوسف« د  ر/M786/V/1[18] و 

.M411 + M427a + M5391/V/7/ تقصیر« د  ر«  tk̈syr/taqṣīr/
12. تشد  ید   آوا: معمولًا یکی از معد  ود   نقطه ضعف هایی که بر خط مخصوص مانوی گرفته می شود  ، 
نبود   نظامی برای نش��ان د  اد  ن تکرار و تشد  ید   آوا است: نظام خطی مانوی، واژۀ پارتی/ فارسی میانۀ 
/farrox/ »ف��رّخ«  را با یک >r<  به صورت p/frwx می نگارد  . د  ر متون فارسی نوِ مانوی این 
نظام به خاطر وجود   واژه هاي عربی شکسته شد  ، چنانکه کاتب د  ست نویسِ M106 واژۀ »اولین«  را 
با د  و >w< به صورت ʾwwlyn /awwalīn/  می نویسد   )/M106/II/V/11(. اما این رویکرد   
   ʿÿl ʾ /illā/ ب��ه صورت >l< کل��ی و د  ائمی نبود  ه اس��ت: واژۀ »الّا« د  ر همان د  ست نویس با یک

 .)M106/I/R/16/( نوشته شد  ه است
13. صیغۀ جمع: یکی از نکات برجس��تۀ متون فارسی نوِ مانوی آن است که کاتب به هیچ وجه از 
نشانۀ جمع و قواعد   جمع عربی استفاد  ه نمی کند   و واژۀ عربی را با نشانۀ جمعِ فارسی جمع می بند  د  ، 
مانند   /fyʿl̈h ʾš /feʿl-hā-š  »فعلهایش« )/M106/II/V/10( ؛ و آنگاه که، د  ر یک مورد  ، واژۀ 
جمع مکس��رِ »حواس« )جمعِ  حاسّه( را به کار می برد   )/M106/I/V/17(، غافل از این نکته است 
21hw ʾ با نش��انۀ جمع فارسی )»ها«(  sh ʾ ک��ه واژۀ مزب��ور خود   جمع است و نباید   آن را به صورت 
جمع ببند  د  .22 زوند  رمان، د  ر متون متاخر مانویِ تورفان، د  ر کنار نش��انۀ جمعِ فارسیِ/ hā-/ نش��انۀ 
جم��ع د  یگری را نیز که همانا / īhā-/ باش��د  ، د  ر نظر می گیرد  .23 مبنای استد  لال او شواهد  ی چون 
plydyh ʾ و rwšn ʾyh ʾ د  ر د  ست نویس M106 است.24 د  ر این شواهد   نشانۀ جمع »ها« )و نه 

�یها( به حاصل مصد  ر »پلید  ی« و »روشنایی« افزود  ه شد  ه است.
14. امِال�ه: امال��ه25 د  ر لغ��ت به معنای برگرد  انی��د  ن و میل د  اد  ن و مقص��ود   از آن د  ر اد  ب فارسی، 
می��ل د  اد  ن فتح��ه د  ر واژه ها به سوی کس��ره و الف به س��وی یاء )د  ر قد  یم ی��اء مجهول و اکنون 

.hw ʾs نک مد  خل .ʾhw ʾsh ʾ 21 . د  ر اصل با الفِ آغازین به صورت
22 . این نوع جمع بستن، البته د  ر متون فارسی قد  یم به خط فارسی نیز شاهد   د  ارد  .

23. Sundermann (SL), W. “Ein manichäischer Lehrtext...“ p. 245.
24. Ibid.
25. ʿimāla
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یاء معلوم( است، مانند   جهاز به جهیز؛ و حس��اب به حس��یب.26 د  ر مجموع��ه واژه هاي عربیِ متون 
  wlykyn /walēkin/ »مان��وی، این  قاع��د  ه به کرّات د  ید  ه  شد  ه است؛ برای نمون��ه، »ولیکن
 .)/xilāf/ ب��ه جای( xlyf /xilēf / »)ولکن« (؛ و »خلی��ف )خلاف« /walākin / ب��ه ج��ای (
اگ��ر واژۀ »خزین��ه« /xzyng /xazīna د  ر /M595+M9009/A/11 د  ر اص��ل فارسی باشد   
)نک. اواژه های مش��کوک(، پ��س این قاعد  ه ممکن بود   برای واژه های فارس��ی نیز به کار رود  . د  ر 
د  ست نویس تاکنون منتشرنش��د  ه و تازه بازیافته از شیراز واژۀ /p’dyšyn /pādēšin »پاد  اش« 
د  ید  ه می شود  .27 زوند  رمان، د  ر روش آوانگاری خود  ، اماله را برای واژه هاي عربیِ متون مانوی جاری 
نمی سازد   و چنین واژه هایي را مطابق با اصل عربیِ آنها  آوانویس��ی می کند  . از این رو، نگارند  ه به 

جای روش او، از روش د  وبلوآ پیروی کرد  ه است.
15. ام�اء تاریخ�ی:28 د  ر متون متأخر مانویِ تورفانی، از صورت کهن  /MP pd /pad استفاد  ه 
ش��د  ه اس��ت، اما نیک پید  ا است که آوانوشت آن د  ر متون فارسی نو /ba/ و گاهی د  ر اتصال به واژۀ 
بع��د   /bad/ به معنای »به« خواهد   بود   )ن��ک کمی پایین تر(. این املاء پیش از اسم، چه فارسی و 
چه عربی، به عنوان حرف اضافه به کار رفته است. به عنوان حرف اضافه پیش از اسم عربی، برای 

نمونه:
M106/II/V/11-12/:  ʾc  ʿyn  my ʾn  bwy  ʾwd  rwšn ʾyh ʾ hm-I  pd  ʾsl  b ʾz  

rsyd °
از این میان بوی و روشنایی ها همی به اصل باز رسد  .

     به ند  رت از کوته نوشتِ )/ )p- /ba/ )pd /ba)d  نیز استفاد  ه شد  ه است؛ د  ر این صورت، 
همانند   متون هم عصرِ فارسی به خط فارسی، این نویسه به واژۀ بعد   می چسبد  :

M786/V/1-3[18-20]/:  cwn  ywsp̈m  pk ḧr29  prwd  ʾbg[nnd]  pc ʾẖ  
°cʾhyy  k ʾ br  ny ʾ[ym  ʾz]  ʾw  cwz  g ʾhyy30  šm ʾr °°

26. د  هخد  ا، لغت نامه د  هخد  ا لوح فش��رد  ه )تهران: د  انش��گاه تهران(، ذیل واژۀ »اماله«. این قاعد  ه بس��یار به ند  رت روی واژه ها 
فارسی نیز اعمال شد  ه است.

27. این قطعه به زودی از سوی نگارنده در یادنامه ورنر زوندرمان منتشر می شود.
28. فقط آن چه که د  ر ارتباط با واژه هاي عربی است. 

29. Or: pq̈hr

 cwzg ʾ hyy د  ر ویرای��ش هنین��گ به ص��ورت سرِهم )only at the time of(  »ِج��ز گَ��ه« juz gāh ī/ cwz  g ʾ hyy/30. ف��رم
آم��د  ه اس��ت. من میان د  و بخش این ترکیب مختصر فاصله که د  و واژه را از هم جد  ا کند  ، می بینم. برای تفس��یر د  ر باب این واژه، نک: 

Henning (PM), p. 99, 103, no. 1.
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چون یوسفم بقهر/ به قهر فرو افکنند   به چاه | چاهی که بر نیابم ازو جز گهِ شمار31
16. پسوند  های فارسی: د  ر متون فارسیِ متقد  م بسیار معمول است که به کلمات عربی انواع پسوند  های 
 /fyʿl̈ ʾš /feʿl-a-š ،فارسی )ضمیر شخصی، صفت فاعلی ساز، صفت تفضیلی، و غیره( بچسبد  . برای نمونه
»فعلش« )عملش، کرد  ارش( د  ر /M106/I/V/4؛ ṭm ʾmk ʾr ʾn /tamām-kār-ān/ »تمام کاران« 

.M105b/I/16/ لطیف تر« د  ر« /ltyftr /laṭīf-tar ؛ وM411+M427a+M5391/R/1/ د  ر
MP/Pth  ʿyw /32 رسم الخط مانوی، یاء نکره و وحد  ت را معمولًا با واژۀ:/I/ ِ17. نش�انۀ خطی

ēw/  »یک« نشان می د  هد  . اما د  ر متون متأخر مانوی نیز که مشتمل بر واژه های عربی است، این 
واژه معمولًا جای خود   را به یک نشانۀ خطی به شکل  >  <  می د  هد   که کارشناسان حرف نوشت 
آن را با /I/ نش��ان می د  هند  . نشانۀ خطی /I/ به تد  ریج د  ر آیین کتابت مانوی نقش ها و کارکرد  های 
متعد  د   و گسترد  ه ای یافت، به ویژه د  ر این د  سته از د  ست نویس ها که به زبان فارسی نو است. د  ر اینجا 
این نش��انه، همانند   نقش��ی که د  ر متون متقد  م ایفا می کرد  ، د  ر مقام یاء نکره یا وحد  ت آمد  ه است، با 
ای��ن تفاوت که د  ر این گ��روه از متون همواره پس از اسم می آید  . د  ر حقیقت، د  ر این د  ست نویس ها، 
د  ر تمام موارد  ی که نشانۀ خطی /I/ برای اسم به کار می رفته، د  ر مقام یاء نکره و وحد  ت بود  ه است. 

 :)M106 برای نمونه )هر د  و اسم عربی از د  ست نویس
SLt/b11 -12/: ẅ  hr  h ʾl-I  k ʾ grdyd  °  gwhr  ʿyn  ʾst  ǁ  cy  ʾšk ʾrg  pdyd  

qrdm  °°  °°
و هر حالی که گرد  د  ، گوهر این است که آشکاره پد  ید  33 کرد  م.

SLt/d13 -15/: ẅ  bzwrgw ʾr  nb(y)l  ǁ  mlyq-I  ʾst  °  qš  mwlk  br  hmg  
jh ʾn  pdyd  ǁ  °°  °°

و بزرگوار باشکوه مَلکی است، کَش مُلک بر همه جهان پد  ید   )کرد  (.

31. این کوته نوشت به عنوان »باء زینتِ« پیش از فعل فارسی نیز به کار رفته است:
SL/d13-14/: ẅ  bzwrgw ʾr  nb(y)l  mlyq-I  ʾst  °  qš  mwlk  br  hmg  jh ʾn  pdyd  °°  °°

و بزرگوار باشکوه مَلکِی است کَش مُلک برهمۀ جهان بد  ید  .
این فرم کهن د  ر واژۀ »پد  ید  « تاکنون باز ماند  ه است:

SL/c7-8/: wlykyn  cwn  xwd  byhgwhr  ny  b ʾšyd  °  ʿyn xlyfyẖ  ǁ  ʿyg  ʿq̈̈l  ʾwd  jhl  pdyd  ny  ʾ ʾyd  °

ولیکن چون خود   نیک گوهر نباشد  ، این خلافی عقل و جهل پد  ید   نیاید  .
32. د  ر این باره، نک: محمد   شکری فومش��ی، »ملاحظاتی بر یک نش��انۀ خطی د  ر د  ست نویس های مانوی تورفان،« نامۀ ایران 

باستان، ش، 20-19 )1389(، ص 53-64.
33 . به د  ید   کرد  م؛ به د  ید  ه آورد  م؛ نشان د  اد  م.
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د  ست نویس ها
واژه های د  خیل عربیِ متون مانویِ این مقاله بر اساس یازد  ه د  ست نویس تورفانی گرد   هم آمد  ه است. 
اولین متن قطعۀ M150 است که د  ر همان سال کش��ف رمز خط مانوی توسط مولر د  ر 1904 اکثر 
بخش های آن توسط خود   او قرائت و منتش��ر شد  . از این قطعه،که د  ربارۀ گاه شماری است، واژه های 
عربیِ نسبتاً فراوانی استخراج شد  ه است. نگارند  ه این د  ست نویس را چون همۀ د  ست نویس های د  یگر 
بازخوان��د  ه، و ع��لاوه بر واژه های شناسایی شد  ه توسط مولر، چند  ی��ن واژۀ عربیِ د  یگر نیز شناسایی 

کرد  ه است.
هفت د  ست نویس این مجموعه پیش از این توسط هنینگ و زوند  رمان منتش��رشد  ه اند  . اما این نکته 
مهم��ی است که د  ر سه قطع��ۀ M581، M613 و M9010 )مطابق رد  ه بند  ی هنینگ، متن A و 
B( و قطع��ۀ M9130 )مطاب��ق رد  ه بند  ی هنینگ، متنC( � که مت��ن یکپارچه ای از روایت مانویِ 
»د  استان بلوهر و بود  اسف« به د  ست می د  هند   � از آن چه که باقی ماند  ه، حتی یک  واژۀ  عربی د  ید  ه  
نمی شود  .34 بس��یاری از واژه ها از قطعات M786،35 M403 و M877 )مطابق رد  ه بند  ی زوند  رمان، 
مت��ن A،( M411 ، M427a و M5391 )مطابق رد  ه بند  ی زوند  رمان، متن B( استخراج شد  ه اند  . 
د  ست نویس د  وبرگیM106 36ِ و د  و نسخۀ بد  ل M105b  و M901  که روایتی یکپارچه د  ر  بیان 
گوه��ر به د  ست می د  هند   )اما اصل اثر به احتمال د  رب��ارۀ کیهان شناسی و جهان اکبر و جهان اصغر 
اس��ت(، مهمترین قطع��ات ما برای تکمیل گنجینۀ نخس��تین واژه هاي د  خیل عرب��ی د  ر فارسی نو 

محسوب می شوند  .
از می��ان د  ست نویس های فارسیِ مانوی، د  ر چهار د  ست نویس منتشرنش��د  ۀ زیر نیز واژه هاي د  خیل 
عربی شناسایی شد  ه است:37 قطعۀ )M595 )a,b,c  همراه با M9009  د  ست نویسی واحد   و متنی 
ظاهراً اخلاقی و گونه ای شایس��ت ناشایس��تِ مانوی به د  ست می د  هد  . این د  ست نویس زیبا، د  ارای 
عنوان های فرعی38 با مرکب سرخ، ورقی آسیب د  ید  ه  و پاره پاره است. قطعۀ M8202  با رسم الخط 
متقد  مش تنها یک واژۀ عربی د  ارد  . از ساختار کهن گرایِ متن آن چنین بر می آید   که از د  یگر قطعاتِ 
فارسی نوِ مانوی اند  کی کهن تر  باشد  . برخی از این قطعات بسیار کوچک تر از آن هستند   که بتوانند   

34 با د  ر نظر د  اشتن این نکته که جزء نخستِ واژۀ »بلکه« را عربی ند  انیم. نک، پیوست یکم: »واژه های مشکوک«.
35 . هنینگ آن را د  ر سال 1962 همراه با قطعات بالا د  ر مجموعه مقالات  ران ملخ انتشار د  اد  ه است.

36. Bifolio
37. M. Boyce, A Catalogue of the Iranian Manuscripts in Manichean Script in the German Turfan 

Collection. (Berlin: Institut für Orientforschung, 1960), 150 § 87. (Cf).
38. Caption
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گنجینۀ ما را، آن چنان که ممکن است د  ر بد  و امر انتظار رود  ، تکمیل سازند  ؛ اما ترد  ید  ی نیس��ت که 
ارزش اسناد  ی شان  بی نهایت بالا است:  قطعات M9011 و M746a  نیز هر یک تنها یک واژه به 
واژه نامۀ کوچک این مقاله می افزایند  . برای استخراج مجموعه واژه هاي عربیِ متونِ مانویِ تورفان، 

تصور می شود   که نگارند  ه همۀ د  ست نویس های منتشرنشد  ۀ فارسی نوِ مانوی را د  ید  ه باشد  .

سرواژه ها و ماحظات د  یگر
برخ��ی از واژه هایی ک��ه از د  ست نویس ها استخراج شد  ه اند  ، صورت خام واژه نبود  ند  . به استثنای واژۀ 
»حواس« )جمع مکسر برای حاسّه( و »سموم« )جمع مکسر برای سم(، به طور کلی اساس کار د  ر 
این مقاله بر مبنای صورت خام واژه ها قرار گرفته و صورت های ترکیبی و پس��وند  ها از سرواژه جد  ا 
ش��د  ه است. اگر د  ر مجموعه د  ست نویس ه��ا، واژه ای تنها یک بار و آن هم مخد  وش و معیوب آمد  ه 
باشد  ، د  ر سرواژه صورت سالم ذکر شد  ه است. این رویکرد   شامل گونه های سبکی یا سهو قلم کاتب 
نیز می شود  . کلیۀ فرم های مخد  وش و معیوب، زیر سرواژه آمد  ه اند   تا از گونۀ معیار متمایز شد  ه باشند  . 
چنان چ��ه واژه ای د  ر ترکیب با واژه)ه��ای( د  یگر معنایی تازه یافته باشد  ، جد  اگانه د  ر زیر مد  خل آمد  ه 
است. چنان که معمول است، د  ر ارجاع به د  ست نویس)های( منتشرنشد  ه، چنان چه رو یا پشتِ برگ 
نامعلوم بود  ه از نش��انۀ صفحۀ A و B استفاد  ه شد  ه است. د  ر آوانویس��ی، نشانه های زیر برای واج ها 
و آواه��ای خ��اص مد   نظر قرار گرفته است: >ṣ<  ب��رای »ص«، >ḍ<  برای »ض«،>ṭ<  برای 
»ط«، >ḥ< ب��رای »ح« و >θ< ب��رای »ث«. د  ر ترجمۀ فارسی، هرجا پ��س از برگرد  ان فارسی، 
معن��ای د  ومی برگزید  ه شد  ه و آنگاه عبارتِ »)ب��ر اساس متن«( قید   شد  ه، به آن معناست که معنای 
د  وم بر اساس متنی که این واژه د  ر آن آمد  ه، مستفاد   شد  ه است؛ برای نمونه، تعیّن، معیّن ) بر اساس 
متن( /tʿÿwn / taʿayyun. شواهد  ، که آنها را با علامت  نشان د  اد  یم، با همین رویکرد  ، برای 
د  رک معن��ای واقع��یِ واژه د  ر متن آمد  ه اند  ؛ اما متأسفانه معد  ود  ی از شواهد   رسا و گویا نیس��تند  ؛ این 
شواه��د   برای واژه هایی اند   که تنها یک بار د  ر د  ست نویس ها د  ید  ه شد  ه اند   و به علت افتاد  گی شد  ید   
متن حتی یک جمله کوتاه را نیز تشکیل نمی د  هند  . ما، به هر حال، از ذکر آنها نیز چشم نپوشید  یم. 
برای واژه هایی که از قطعۀ M 150 استخراج شد  ه اند  ، هیچ شاهد  ی ذکر نش��د  ه است، چرا که این 
واژه ها د  ر جد  ولی تقویمی و نجومی آمد  ه اند   نه د  ر یک جمله یا عبارت. د  ر ترجمۀ فارسی شواهد  ، تا 
آنجا که ممکن بود  ، کوشید  یم حتی به نحو جملات د  ست نبریم تا برگرد  انها هرچه بیش��تر به اصل 
نزد  یک باشند  . د  ر ارجاع به منابع و مآخذ، که آن را با نش��انۀ ≈  مش��خص کرد  یم، چنان چه واژه ای 
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بیش از یک بار د  ر یک سطر آمد  ه باشد  ، تکرار آن را با عد  د   د  و بر فراز شمارۀ سطر نشان د  اد  یم. برای 
 Ca ،MP 39 نمونه، 152 بد  ان معنی است که فلان واژه د  و بار د  ر سطر 15 آمد  ه است. د  ر ارجاع به
SB.a-b ، و SL ، چن��ان که معمول است، محل واژه را نه با شماره صفحه، بلکه بر اساس شماره 
سطر د  ست نویس مش��خص کرد  یم. یاد  د  اشت های تفس��یریِ ذیلِ سرواژه ه��ا و پانویس ها بر اساس 
شم��اره صفحه )اثر منتش��رشد  ه( ارائه شد  ه است. د  ر تمام موارد  ی ک��ه به MSt ارجاع د  اد  ه شد  ه، از 
واژۀ عرب��یِ مورد   نظر د  ر آن اثر فق��ط ذکر نام شد  ه بود   و لاغیر. تمام واژه ها د  ر همۀ د  ست نویس ها، 
حتی د  ست نویس های قبلًا منتش��رشد  ه نیز، بازویراسته شد  ند   تا احتمال خطا به حد  اقل رسید  ه باشد  . 
از اینرو، گاهی ممکن است د  ر شواهد   )و نه د  ر سرواژه( نش��انه گذاریهای صاحب این قلم د  ر قرائتِ 
یک واژه با نش��انه گذاریهای قرائت های پیشین اند  کی متفاوت باشد  ، بی آن که د  ر قرائتِ اصل واژه 
تفاوت��ی وج��ود   د  اشته باشد  . برای نمونه، د  ر قرائت پیش��ین: ʾw[d ] اما د  ر قرائت صاحب این قلم: ) 
ʾw)d. ای��ن موارد   ممکن است بد  ون هیچ اشاره ای ذک��ر شد  ه باشند  . اما قرائت های جد  ید  ، که طبعاً 
ترجمه و تفس��یر جد  ید   را نیز به همراه خواهد   د  اشت، د  ر جای خود   مش��خص شد  ه اند  . سرواژه ها به 

ترتیب الفباییِ زیر آمد  ه اند  :
 ʾ ʿ   ʿ ̈ b  β  c  d  δ/θ  f/p ̈ g  h/ẖ  j  k/q  k/̈q ̈ l  m  n  p  r  s  š  t/ṭ  w  x  y  z

 ʾالفکوتاهوبلندp̈فṣص
ʿهمزهẖحḍض
ʿعینعربیk̈/q̈قṭط ̈
βڤ،دندانیـلبی،متمایلبه»فا«و»واو«xخḥح
δمعمولاً»ذ«،گاهی»ث«؛δδ»ث«žژθث

واژه نامه
 ʾ ʾ m y n /āmīn/ interj., “amen, آمین”;  ʾ ʾmyn  M 9011/A/3/ 

M 9011/A/2 -3/: (hwr)w ʾn ʾn   hm(g)yn( ʾ)[n]  (p)d  (ṭ)n  ẅ  j( ʾ)[n   
missing  ]  ǁ  [•](••tg)  b ʾšym  {°}  ʾ ʾmyn  (°)[°]

39. از ای��ن اثر به استثنای د  و مورد   د  ر بخش واژه های مش��کوک، یکی ذی��ل blk ʾ و د  یگری ذیل ،(?) ]jw هم به شماره صفحه 
ارجاع د  اد  یم و هم به شماره سطرِ د  ست نویس.
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}ما{ نیک روانان )پارسایان( همگان به تن و جان  . . .} ؟{ باشیم. آمین.

≈ unpl.
 ʾ ʾ x y y r /āxer/ adj., “last, آخ��ر”; Ar. ʾāxir, with ʿimāla; ʾ ʾxyyr  
M595+M9009/B/12/ )unpl.(
M595+M9009/B/9-12/:
 ʾwd  dy)g([r   3-5 ]).  x(w ʾstg  ǁ  [ ½ ])...( °°  ʾwd  ʾz  pyš  ʾwd  ps  d)w(
[8-10] )y(d  °°  ʾwd  ǁ  [ +½ ])t([.]  b ʾzd ʾr  mlyk  r ʾ pw)š([11-13])yd  ny  
d(yd °°  ǁ  [ +½ ]).(  )k(š  ʾ ʾxyy)r(  ).([ 10-12 ]). . .(

و د  یگر ... خواسته ... و از پیش و پس ... و ... بازد  ار مَلک را ... ند  ید   ... کَش آخر . . .
 ʾ ʾxyryn /āxerīn/ adj., “last, آخری��ن”; Ar. ʾāxir + Pers. suff. -īn; ʾ ʾxyryn 
M106/II/V/10/
M106/II/V/10-11/:
 ʾwd  ʾ ʾxyryn  ǁ  qrd) ʾ(r  mr  ʾwwlyn  r ʾ hm-I  b ʾtyl  qwnyd °

و آخرین کرد  ار مر اولین را همی باطل کند  . 
≈ SL, e10; DMT ii, 98a )for ʾ ʾxyryn(.
 ʾ h w ʾ s h ʾ → hw ʾs.
 ʾ s d  /asad/ n., “Leo,اسد  ، شیر “; ) ʾsd(  M 150/V/iv/1/
≈ DMT ii, 99a (as M 150/V/1/).
 ʾ s l /aṣl/ n., “origin, اصل”; ʾsl  M106/II/V/12/
M106/II/V/11-12/:
 ʾc  ʿyn  my ʾn  ǁ  bwy  ʾwd  rwšn ʾyh ʾ hm-I  pd  ʾsl  b ʾz  rsyd °

از این میان بوی و روشنایی ها همی به اصل باز رسد  .
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, e12; DMT ii, 99a.
 ʾ w w l y n /awwalīn/ adj., “first, اولی��ن”; Ar. ʾawwal + Pers. suff. -īn; 
ʾwwlyn  M106/II/V/11/
M106/II/V/10-11/:
 ʾwd  ʾ ʾxyryn  ǁ  qrd) ʾ(r  mr  ʾwwlyn  r ʾ hm-I  b ʾtyl  qwnyd °
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و آخرین کرد  ار مر اولین را همی باطل کند  .
≈ SL, e11; DMT ii, 99b.
 ʾ y r d  → Appendix I بخش واژه های مشکوک
ʿ y l ʾ /illā/ adv., “except, الا”; ʿyl ʾ M106/I/R/16/; )ʿ(yl ʾ M105b/R/8/; )ʿ([y]
)l([ ʾ]  M105b/R/10/
M106/I/R/15-17/:
jwd  ʾz  nyš ʾn  ʾ)w([d]  ǁ  kwšyydn  šn ʾsydš ʾn  °°  ʿyl ʾ dygr  pd  cy  xw 
ʾhy)d(  ǁ  ʿšn ʾs ʾg  bwdn °°   °°

شناخت آنها جز از نشان و کوشید  ن  الا د  یگر به چه خواهد   شناسا بود  ن.
≈ SL, b16 )illā dīgar(, b19 )illā magar(; DMT ii, 100a.
ʿ ̈ʾ δ ʾ b /ʿazāb/ n., “pain, tornment, عذاب”; ʿ ̈ʾδ ʾb  M106/I/R/2/
M106/I/R/1-3/:
 ʾwd  ʾc  xwyš  bd-  ǁ  qrd ʾryš  ʾst °  k ʾ pd  z ʾdn  drd  ʾwd  ʿ ̈ʾδ ʾb  °  ʾwd  
ǁ   pd  mwrdn  nyz  hm  št ʾb  ʾwd  bd  bynyd °

و از بد  ک��رد  اری خوی��ش است که به هنگام زاد  ن د  رد   و ع��ذاب و به هنگام مرد  ن نیز هم شتاب 
)اند  وه( و بد   بیند  .

≈ SL, b2; DMT ii, 100a.
ʿ ̈q̈ l /ʿaql/ n., “intelligence, عقل”; ʿ q̈̈l M106/I/V/8/; M786/R/3/; ʿ g̈l M105b/
R/15/; )ʿk̈ ̈(l as [.]kl40 see below.
هنین��گ د  ر قرائ��ت د  ست نویس M786 این واژه را به صورت k)l.( حرف نویس��ی کرد  ه است 
)PM, 100(.  او ب��ا پانوشتی متذکر شد  ه، د  و نقطۀ نویس��ۀ>k< به طور غیرمعمول، به اند  ازه یک 
 Ibid,(   آوانوشت هنینگ نشان می د  هد .)Ibid, 101, no. b( نویسه جلوتر از این نویسه آمد  ه است
102( این نویس��ۀ جلویی باید   »عین« باشد  ؛ نویس��ه ای که باید   خود   د  و نقطه د  اشته باشد  . بازنگری 
د  ست نویس نش��ان می د  هد   د  و نقطه ای که هنینگ از آن یاد   می کند  ، نقطه های نویسۀ نخست یعنی 
»عین« هس��تند  ؛ و د  و نقطه̈>k<  نیز بس��یار کم رنگ د  ر جای خود   آمد  ه اند  . آن چه که د  ر این جا 
غیرمعم��ول به نظر می رسد  ، نب��ود   اضافه )g(ʿy میان »ذوالفقار« و »عق��ل« ) ذوالفقارِ عقل( است. 

40. By Henning, “Persian Poetical Manuscripts...” p. 100, with the note b (p. 101): “Two dots above 
first letter”.
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هنینگ آن را سهو قلم کاتب می د  اند   )Ibid, 102, no. 2(. این د  ید  گاه د  ر مورد   ترکیب اضافه د  یگر 
نیز، که بازسازی واژه مضاف آن قطعی نیست، مطرح شد  ه است )Ibid, 102, no. 4(. این ترکیب،] 
 .k̈hr قهرِ مرد  مان« است. قس. ذیل سرواژۀ« hr )m(r.[…]n /*qahr[-i] mardumān/
د  ر مت��ون مان��وی، به اند  ازۀ کافی شواهد  ی از حذف اضافه )ʿy)g میان موصوف و صفت یا مضاف و 

مضاف الیه و غیره وجود   د  ارد  .
M106/I/V/7-8/: 
wlykyn  cwn  xwd  byhgwhr  ny  b ʾšyd  °  ʿyn  xlyfyẖ  ǁ  ʿyg  ʿq̈̈l  ʾwd  
jhl  pdyd  ny  ʾ ʾyd °

ولیکن چون خود   نیک گوهر نباشد  ، این خلافیِ عقل و جهل پد  ید   نیاید  .
≈ PM, r3; SL, c8; DMT ii, 100a.
ʿ ̈q̈ r b /ʿaqrab/ n., “Scorpion, )عقرب )برج”; ʿq̈̈rb  M150/V/iv/5, 6, 7, 8/
≈ DMT ii, 100b )as M 150/V/4/(.
ʿ ̈w t y r y d /ʿuṭērid/ n., “)the planet( Mercury, عطارد  ”, Ar. ʿuṭārid, with 
ʿimāla; M150/R/12/
≈ DMT ii, 100b.
ʿ ̈y j y z /ʿējiz/ adj., “weak, عاجز”, Ar. ʿājiz, with ʿimāla; M411+M427a+5391/
V/10/, cf. )Lazard, Dictionnaire du persan-français, p. 163( apud SL, 
262, no. 23; Meier 1981, 150 -151, apud SL, 361, no. 26.
M411+M427a+5391/V/6-10/: 
 ʾbr  sws)t([yy]  ǁ  ʾwd  ṭk ̈syr  ) ʿ([y]  ǁ  )xwyš  k ʾ(  sw)s([t]  ǁ  kmb  °°  
[0-2])ʿ..(  ǁ  ʿÿjyz  ).([ 5-7 ].

بر سُستی و تقصیر خویش که سُست، کم ... عاجز ... .
≈ SB.b, v10; DMT ii, 100b.
ʿ ̈y l ʾ j /ʿelāj/ n., “therapy, ع��لاج، د  رم��ان”; Ar. ʿalāj, with ʿimāla; ʿÿ)l( ʾj  M 
150/V/v/8/
≈ unpl.
 ʿ ̈y y b /ʿeyb/ n. , “fault, عیب”; ʿÿyb M 595a-c/B/7/ 
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 M 595a-c/B/7/: 
 ʾwd  hr  ʾ ʾn  q[s  2-4]  k ʾ d ʾn ʾg ʾn  ʿÿyb  . . .

و هر آن کس . . . که د  انایان عیب  )کند  ؟( . . .
≈ unpl.
ʿ ̈y z /ʿizz/ n., “glory, magnificence, )عزّ )عزّت”; ʿÿz  M595+M9009/A/9/
M595+M9009/A/7-10/: 
)n(ykwgyẖ  ʿy  rwy  °°  š).([41 6-8 ]  )f(rhn)g(  ʾwd  d ʾnyšn  xrd  °  [ ½ ]  ǁ  
pd  szydkrd  )p([…]wd[1-2])…ẖ(  xw ʾhynd  °  ) ʿ.([  +½  ]  ǁ  r ʾ k ʾ ʿy)n(  
[3-5](2-3)  ʿÿz  ʿy  ) ʿ ̈ 1-3(42  [  +½  ]  ǁ  ny  b)w([ 2-4 ]43 .

نیکوییِ روی ... فرهنگ و د  انش، خرد   ...   به سزاواری ... خواهند   ... را که این ...  عزِ  ... نبوَد  )؟( 
. ...

≈ unpl.
ʿ ̈z y z /ʿazīz/ adj., “dear, exellent, عزیز”; ʿz̈yz  M595+M9009/A/4/
M595+M9009/A/4/: 
[  -½  ]  drm ʾ ʾn  °°  pd  šš  )c(yyz  mrdwm  ʿz̈yz  ) ʾ(w)d(  ʿ)stwdg(  [2-3]
(.)[3-5]

... د  رمان. 44به شش چیز مرد  م عزیز و ستود  ه )شوند  ؟( ... .
≈ unpl.
b ʾ t y l /bāṭil/ adj., “futile, باطل”; b ʾtyl  M106/II/V/11/
M106/II/V/10-11/: 
 ʾwd  ʾ ʾxyryn  ǁ  qrd) ʾ(r  mr  ʾwwlyn  r ʾ hm-I  b ʾtyl  qwnyd °

و آخرین کرد  ار مر اولین را همی باطل کند  .
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, e11; DMT ii, 100b.
b l ʾ /balā ʾ/ n., “tribulation, بلا”; bl ʾ M106/I/R/4; )bl ʾ(  M901/R/7/

41. šš or ššwm?

.)ʿ( 42. نویسۀ نخست، شاید   هم فقط
43. b(w)[yd] or b(w)[ynd] or b(w)[d] ?

44. عنوان فرعی )caption, subtitle( است به رنگ سرخ.
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M106/I/R/4-5/: 
ẅ  ny  ʾc  bl ʾ ẅ  rnc  ǁ  nmwdn  °  ẅ  ny  ʾz  drd  bwrdn  hmy-I 
ʾ ʾs ʾ ʾyd  °°

و نه از بلا و رنج نمود  ن و نه از د  رد   برد  ن همی آساید  .
≈ SL, b4; DMT ii, 101a.
b l k ʾ → Appendix I بخش واژه های مشکوک 
d l w /dalū/ n., “Aquarius, )د  ل��و )برج” [Ar. dalw]; dlw  M150/V/iv/12, 13, 
14, 15/
≈ DMT ii, 103a (as M 150/V/7/).
d w ʿ ̈ʾ /duʿā ʾ/ n., “prayer, supplication, د  عا”; dwʿ ̈ʾ M403+M877/R/9/
M403+M877/R/5-10/: 
dyl  ʾ)wd(  ǁ  hwš  ʿy  xwyš  r) ʾ([y]45  ǁ  swyẖ  m ʾ) ʿ(̈[rft  ʿy]  ǁ  rwšn  ʿy  
)xw([d ʾ )?(  pd]  ǁ  dwʿ ̈ʾ ẅ  )x([w ʾst]  ǁ  br  d ʾš[tn  3-5].

د  ل و هوش خویش را سوی معرفت روشنِ خد  ا به د  عا و خواست برد  اشتن ... .
≈ SB.a, v9; DMT ii, 103a.
δ δ y k ̈ t /θiqat/ n., “trust, faith,)  ثقَِه )معتمد “; δδyk  ̈t  M411+M427a+5391/
V/4/

.PM, 91 :بنگرید   به  δ برای ارزش آوایی
M411+M427a+5391/V/2-6/: 
)ẅ(  ǁ  jw)w(d  ʾz  ʿyn  dygr  ǁ  δδyk ̈t  nyst  wlykyy)n(  ǁ  ʾknwn  mn  
cy  g)w(y)m(  ǁ  °°

و جد  ا از این46 د  یگر ثقه نیست، ولیکن اکنون من چه گویم.
≈ SB.b, v4; DMT ii, 103b.
δ w l p k ̈ ʾ r  /δu-l-faqār/ n.p., “the Dhulfaqār: name of Imam Ali’s 
sword, and by extension ‛any powerfull sword’47, ذوالفقار”; δ[w])l(pk ̈ʾr  

45. بازسازی زوند  رمان. من شخصاً د  لیلی برای این بازسازی و افزود  ن نویسۀ >y< نمی بینم.
46 . جز این، غیر از این.

47. Apud DMT ii, 103b.
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M786/R/3/
د  ر اص��ل (δ[.])l(pk ̈ ʾr )PM, 100. ذوالفقار صاحب فقرات است ... و این که گمان برند   که 

ذوالفقار د  ارای د  و تیغه یا د  و زبانه بود  ه است بر اصلی نیست. لغت نامۀ د  هخد  ا، ذیل »ذوالفقار«. 
M786/R/1-4/48: 
drd ʾ49  *[sry])š(t)g(  >ʿy<50  k ʾ pr[w]  m ʾnyd  ʾz  jw ʾb  ǁ  *[b ʾ] 
)δ([w])l(pk ̈ʾr  >ʿy<51  [ ʿ]̈)k ̈(l  gwš ʾy  sxwn  *[pz ʾr].

د  رد  ا، سرشته ای که فرو ماند   از جواب | با ذوالفقار عقل گشایی سخُن به زار.
≈ PM, r3; DMT ii, 103b.
f l k /falak/ n., “firmament, heavenly sphere, فل��ک”; flk  M106/II/
R/102/
M106/II/R/9-11/: 
ẅ  gštn  ʿyg  hw ʾ ǁ  ʾz  flk  ẅ  ʿst ʾrg  °  ẅ  gštn  ʿyg  flk  ʾc  xwrxšyd  ǁ 
°°  °°

و گشتن هوا از فلک و ستاره، و گشتن فلک از خورشید   [است].
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d102; DMT ii, 103b.
f y ʿ  ̈l /fiʿl/ n., “action,)فع��ل )عم��ل، کرد  ار “; fy ʿ l̈  M106/I/R/1/; fy)  ʿ (̈[l]  M901/
R/4/; with sg.3.pron. suff. -) ʾ(š /-aš/ as fyʿl̈ ʾš M106/I/V/4/; p̈yʿl̈ ʾ[š]  
M901/V/3/; [fyʿ]̈)l([ ʾ])š(  M105b/R/13/; with pl. -h ʾ /hā/ and sg.3.pron. 
-š = -h ʾ+-š as fyʿl̈h ʾš  M106/II/V/10/
M 106/I/R/1/: 
fyʿl̈  ʿyg  ʿyn  gwhr  hmg  bd  ʾst °

فعل این گوهر همه بد   است.
≈ SL, a )14(, b1, c4, e10; DMT ii, 104a.
h ʾ l /ḥāl/ n., “state, condition, ح��ال”; h ʾl  M106/I/R/10, 11/; h ʾl  M106/

.PM, 100, 102 .48. افتاد  گی های متنِ حرف نوشت بر اساس متن آوانوشت هنینگ بازسازی شد  ه است
49. د  ر د  ست نویس: rrd ʾ )سهو قلم کاتب(.

Henning, “Persian Poetical Manuscripts...” p. 102 :50. افزود  ۀ هنینگ برای تکمیل وزن شعر، نک
.Ibid  :51. افزود  ۀ هنینگ برای تکمیل وزن شعر. نک
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II/R/8/; with indef. suff. h ʾl-I /ḥāl-ē/  M106/I/R/9, 11/; )h( ʾl-I  M105b/
R/4/
M106/I/R/9-11/: 
ẅ  pd  hr  h ʾl-I  k ʾ ǁ  hst  °  bwd  ẅ  bwyd  xwnsnd  nyst  °  cy  ʾz  hʾl  
pd  ǁ  h ʾl  hmy-I  grdyd  °°

و به هر حالی که هست، بود   و بواد   خرسند   نیست، چه از حال به حال همی گرد  د  .
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, b9, 10, 112, d8; DMT ii, 105a.
*h ʾ r w n /Hārūn/ n.pr., “Aaron, هارون”; )h ʾrw(n52  M786/R/8/
 M786/R/7-8/: 
]  ẅ  [mr])w ʾry([d . . .  ǁ  . . . )h ʾrw(n [..])z([.

... و مروارید   ... | ... هارون ..
≈ PM, r8; DMT ii, 105a.
h l ʾ k /halāk/ n., “destruction, هلاک، هلاکت”; hl ʾk  M106/II/R/19; M106/
II/V/1,2,16/; with pl.3.pron. -š ʾn as hl ʾkš ʾn /halāk-i-šān/ M106/II/
V/16/; pd hl ʾk rsydn “to perish, به هلاک/ هلاکت رسید  ن” M106/II/R/19/
M106/II/R/19/+M106/II/V/1-3/: 
ẅ  dwšmn  pd  hl ʾk  rsyd  °  ẅ  ʾz  ʿyn  ǁ  byrwn  ṭw ʾn  d ʾnystn  °  k ʾ 
dwšmn  r ʾ hl ʾk  hm  ʾc  ǁ  xwyštn ʾ)n(  hm)-I53  r(syd  °  cy  hmg  cyzh 
ʾ r ʾ hl ʾk  ʾc  ǁ  srd  ẅ  grm  °  ṭ)r(54  ẅ   xwšq  hm-I  b ʾšyd  °

و د  شمن به هلاک رسد  ، و از این بیرون توان د  انستن که د  شمن را هلاک هم از خویشتن همی 
رسد  ، چه همه چیزها را هلاک از سرد   و گرم، تر و خشک همی باشد  .

≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d19, e1, 2, 16; DMT ii, 105a-b.
h r b /ḥarb/ n., “war, ح��رب”; hrb  M106/I/R/18/; M106/I/V/13/; hr(b) 
M106/I/R/14/; [h])r([b]  M105b/R/7/ 
M106/I/R/14-17/: 

52.  Ibid, p. 101, no. c: or (hyr ʾ)n ?

53. به د  لیل کپک زد  گی، نشانۀ خطی >I< تقریباً محو شد  ه است.
54 . به د  لیل کپک زد  گی، تنها آثار کم رنگی از نویسۀ >r< باقی ماند  ه است.
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cy  dw  ʿsp ʾẖ  k ʾ ʾndr  hr)b(  ǁ  ʾmdg 55  ẅ  br ʾ ʾwyxtg  b ʾš ʾnd  °  jwz  ʾz  
nyš ʾn  ʾ)w([d]  ǁ  kwšyydn  šn ʾsydš ʾn  °°  ʿyl ʾ dygr  pd  cy  xw ʾhy)d(  
ǁ  ʿšn ʾs ʾg  bwdn °°   °°
چه د  و سپاه که اند  ر حرب و آماد  ه و برآویخته باشند  ، جز از نشان و کوشید  ن، شناسید  ن شان الا 

د  یگر به چه خواهد   شناسا بود  ن.
≈ SL, b(14), 18, c13; DMT ii, 105b.
h w ʾ /hawā/ n., “passion, desire, )هوی )و هوس”; hw ʾ M106/I/V/11, 12/
M106/I/V/8-11/: 
 ʾndr  ʾ ʾn  ǁ  ṭn  q ʾm  qwn ʾndg  ny  xrd  °  cy  jhl  b ʾšyd  ǁ  qtxwd 
ʾy  ʿyg  q ʾlbyd  °  qš xlg  ʿyg  ʿyn  ǁ  zm ʾng  hw ʾ ʾwd  wsw ʾsh ʾ hm-I  
xw ʾn ʾnd  °
ان��د  ر آن ت��نِ کام کنند  ه نه خرد  ، چه جهل باشد   کد  خد  ای کالب��د   )را(، کَش )که آن را( خلقِ این 

زمانه هوی و وسواس ها56 همی خوانند  .
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, c11, 12; DMT ii, 105b.
h w ʾ /hawā/ n., “air, )هوا )جو”;   hw ʾ M106/II/R/92/
M106/II/R/9-11/: 
ẅ  gštn  ʿyg  hw ʾ ǁ  ʾz  flk  ẅ  ʿst ʾrg  °  ẅ  gštn  ʿyg  flk  ʾc   xwrxšyd  
ǁ °°  °°

و گشتنِ هوا از فلک و ستاره، و گشتنِ فلک از خورشید   [است].
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d92; DMT ii, 105b.
h w ʾ s /ḥawāss/ n.pl., “)five( senses, ح��واس”; Ar. pl. of ḥāssa  n., “sense, 
h(w ʾ( ;”،حس حاسّه s  M+403M877/R/2/; with pl. -h ʾ  as ʾ hw ʾ s-h ʾ  /aḥawās-
hā/ >prob. mistake for hw ʾs-h ʾ<  M106/I/V/16/
احتمالا  ʾhw ʾs-h ʾ تنها یک سهو قلم است و الفِ >ʾ< آغازین و >h<  جا به جا شد  ه اند  : 

h ʾw ʾsh ʾ. د  ر این صورت، الفِ نخست، تنها نمایشگر /a/ کوتاه )د  ر مقام یک »فتحه«( است.
M403+M877/R/1-4/: 

55. In M 105 b/R/7: ( ʾm ʾdg).

56  سهو قلم کاتب. وسوسه ها.
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[3-1]  )k([y])rd(n  ʿyg  pnj  ǁ  )h(w ʾs  °°  ʾwd  frwd  ǁ  d ʾštn  ʿyg  hfṭ  ǁ  
wsw ʾs  °°

[ ؟ بر بستنِ]57 پنج حواس، و فرود  اشتنِ هفت وسواس.
≈ SB.a, r2; SL, c16; DMT ii, 105b.
h w q m /ḥukm/ n., “command)ment(, judgment, حُک��م”; hwqm  M 
8202/I/B/7/
M 8202/I/B/6-11/: 
. . . )gw(strdgtr  ǁ  [ 1-3 ]).([.])wnyd(  j) 1-2 (n58  )ẅ(  )b([ 4-6 ]r  hwqm  
ǁ  [ 3-4 ]).  h59 . .([ 0-2 ]) 2-3 ([ 3-5 ] ʾyẖ  xlg  ǁ  [ +½ ]).  d ʾ(dyẖ  ǁ  [+½]).(
r ʾstyẖ  ǁ  [ +½ ]
. . . گسترد  ه تر . . . بیند   )؟( جهان )؟( و . . . حُکم . . . خلق . . . د  اد  ی )د  اد  گری( . . . راستی . . . 

≈ unpl.
h w w d /ḥuwḍ/ n., “basin, cistern,حوض ”; hwwd  M 106/II/V/18/

زوند  رمان آوانوشت /ḥouḍ/  و د  وبلوآ )DMT ii, 105b( آوانوشتِ /ḥawḍ/  را بر می گزینند   
)SL, 267(. به اعتقاد   من، وجود   د  و >ww< د  ر این واژه گویای /uw/ است نه /aw/  یا احتمالًا /

ou/. موقعیت واژه د  ر متن چنان است که کاتب ابد  اً با فضای اضافیِ سطر )که معمولا د  ر پایان سطر 
اتفاق می افتد  ( مواجه نبود  ه است تا برای تراز سطر و ستونِ متن مجبور شود   /w/  را مکرر کند  .

M 106/II/V/17-18/: 
ẅ  ʾc  ʾ ʾb  ʿy  ǁ  hwwd  °  ẅ  p ʾrgyny-I  btw ʾ ʾn  d ʾnystn  °  drwstyẖ  
ʿyg  ʿyn  ǁ  sxwn °

و از آب حوض و پارگینی بتوان د  انستن د  رستیِ این سخن )را(.
≈ SL, e18; DMT ii, 105b.
h w t /ḥūt/ n., “Pisces, )ب��رج( ح��وت”; hwt M150/V/iv/15,16,17,18/; )h(wt  
M150/V/iv/14/

57. Sundermann, W. “Ein manichäischer Bekenntnistext in neupersischer Sprache,“ Études irano-
aryennes offertes à Gilbert Lazard, Association pour l’avancement des études iraniennes,( Paris: 1989), 
(SB) p. 357: [Abschließ]ung.

58. j(h ʾ)n ?

.>ʾ <   59. شاید
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≈ DMT ii, 105b )as M 150/V/8/(.
j d y ẖ /jadī/ n., “Capricorn, )ج��د  ی )ب��رج”; Ar. jady; jdyẖ  M150/V/iv/9, 
10, 112, 12, 13/
≈ DMT ii, 106a )as M 150/V/6(.
j h l /jahl/ n., “ignorance, folly, جه��ل”; jhl  M106/I/V/8, 9, 12/; )jhl(  
M105b/R/15/; (j)[h](l) M105b/R/16/
M106/I/V/7-8/: 
wlykyn  cwn  xwd  byhgwhr  ny  b ʾšyd  °  ʿyn xlyfyẖ  ǁ  ʿyg  ʿq̈̈l  ʾwd  
jhl  pdyd  ny  ʾ ʾyd  °

ولیکن چون خود   نیک گوهر نباشد  ، این خلافیِ عقل و جهل پد  ید   نیاید  .
≈ SL, c8, 9, 12; DMT ii, 106a )as M 150/V/8, 9, 12(.
j w ʾ b /jawāb/ n. “answer, جواب”; jw ʾb  M786/R/2/60

M786/R/1-4/:61 
drd ʾ62  *[sry])š(t)g(  >ʿy<63  k ʾ pr[w]  m ʾnyd  ʾz  jw ʾb  ǁ  *[b ʾ]  )δ([w])l(
pk ̈ ʾr  >ʿy<64  [ ʿ]̈)k ̈(l  gwš ʾy  sxwn  *[pz ʾr].

د  رد  ا، سرشته ای که فرو ماند   از جواب | با ذوالفقار عقل گشایی سخُن به زار.
≈ PM, r2; DMT ii, 106a.
j w m l g /jumla/ n., “sum, total”; adj., “all, whole, جمل��ه، هم��ه، خلاص��ه”; 
jwmlg  M106/II/V/6/; pd jwmlg sxwn “in all )one( word,)ب��ه جمل��ه سخن 
M106/II/V/6-7/65 ”  )خلاصه این که

M106/II/V/6-7/: 
ẅ  pd  jwmlg  ǁ  sxwn  ʾ ʾn  cy  yk-I  )b( ʾ prwryd  °  ʾ ʾn  dygrš  b ʾ pws 

60. نیز بنگرید   به ]jw د  ر بخش: »واژه های مشکوک«.
 Henning. “Persian Poetical :61. افتاد  گی ه��ای مت��نِ حرف نوشت بر اس��اس متن آوانوشت هنینگ بازس��ازی شد  ه اس��ت

Manuscripts...” p. 100, 102
62. In the ms: rrd ʾ (mistake).

.p. 102 Ibid , :63. افزود  ۀ هنینگ برای تکمیل وزن شعر. نک
.Ibid  :64. افزود  ۀ هنینگ برای تکمیل وزن شعر. نک

65. نیز نک ]jw  د  ر بخش: »واژه های مشکوک«.
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ʾnyd  ǁ  °
و به جمله سخن آن چه یکی بپروراند  ، آن د  یگرش بپوساند  .

≈ HR ii 106; MSt 18; SL, e6; DMT ii, 106a.
j w r /jawr/ n., “tyranny, جور”; jwr  M786/R/16/
M786/R/15-17/: 
cwn  nwẖ  )mr(  mr ʾ [-½   k]štyy  pjwr66  °  ǁ  ʾ ʾ)n(k ʾ [-½]  prw  m 
ʾndgtr  *s[n ʾ]r67 °°

چون نوح مر مرا  ... کشتی ای به جور | آن که ... فرو ماند  ه تر  سِنار68
≈ PM, r16; DMT ii, 106a.
k ʾ p w r /kāfūr/ n., “camphor, کافور”; k ʾpwr  M786/V/5[22]/
ع��د  ه ای د  ر عرب��ی بود  ن این واژه ترد  ید   کرد  ه، اصل آن را فارس��ی می د  انند  . برای بحث د  ر 
ای��ن زمینه، نک جفری، 1372، 357-356. این واژه د  ر اصل نه فارسی است و نه عربی، بلکه 
وامواژه ای است از سنس��کریت karpūra(69( که هم به لاتینی راه یافته )camphora( و 
هم وارد   زبان عربی و آنگاه از طریق عربی وارد   فارسی شد  ه است. د  وبلوآ اشاره می کند   که کافور 
عرب��ی از فارسی میانۀ kāpūr می آید  .70 واژه کافور ی��ک بار د  ر قرآن کریم به کار رفته است 
)انس��ان:5(. وجود   آن د  ر متون زرتشتی )k ʾpwl /kāpūr/(71  مؤید   فارسی بود  نِ آن نیست، 
زی��را ای��ن متون تقریباً همزمان با متون متأخرِ مانوی )که ک��ار ما بر اساس آنها قرار گرفته( به 

66. pjwr = pd jwr /ba jawr/ به جور
67. د  ر مت��ن ح��رف نوش��ت هنینگ ), Ibid   101( این واژه به صورت s[  ]d آمد  ه است. اما د  ر پانوشتی احتمال s[  ]r را نیز د  اد  . 
کام��لا پید  اس��ت که هنین��گ چنین د  ر ذهن د  اشته که نقطۀ  <r>  افتاد  ه است؛ چیزی که د  ر د  ست نویس نیز چنین به نظر می رسد  ؛ که 

د  ر این صورت به نویسۀ <d> همانند   می گرد  د  .
68 . »تنک آبی از د  ریا که تهش نمایان بود   و گل د  اشته باشد   تا کش��تی د  ر آن بند   شود   و بایس��تد   و نگذرد   و بیم شکستن د  هد  .« 

عنصری گوید  :
د  مان همچنان کشتی مارسار | که لرزان بود   ماند  ه اند  ر سنار. لغت نامه د  هخد  ا، ذیل سنار.

69. Mayrhofer, M. Kurzgefasstes etymologisches Wörterbuch des Altindischen. I (Heidelberg: C.  
Winter, 1956), p. 175;

 نیز نک: جلالی نائینی، محمد  رضا. فرهنگ سنس��کریت � فارسی. جلد   اول )تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، 
1375(، ص420.

70. DMT ii, 106b.

71 . د  . ن. مکنزی. فرهنگ کوچک زبان پهلوی. ترجمه مهشید   میرفخرایی )تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، 
1373(، ص 97.
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نگارش د  رآمد  ه اند   )نخس��تین سد  ه های هجری(، و از ای��ن رو، این گروه از متون نیز به آسانی 
می توانسته اند   زیر نفوذ زبان عربی باشند  . وجود   این واژه د  ر متون فارسی میانۀ متقد  مِ تورفانی 
ی��ا پارتی تورفانی تأیید   نش��د  ه است. به هر حال، اص��ل واژه هر چه باشد  ،72 آنچه که به فارسی 

رسید  ه از طریق عربی بود  ه است.
M786/V/3-6[20-23]/: 
[ 4-6 ]  zyyr  ʿy  txt  [p]rw  xw ʾb[nnd  mr ʾ °]  ǁ  k ʾpwr  >ẅ<  brg  ʿ[y  
m])w(rd  kw)n([nd  rwyy]  )m(n  nδδ ʾr  °°  °°
زیر تخت فرو خوابنَََند   مرا |  کافور > و< برگ مورد   کنند   روی من نثار ...
≈ PM, v5[22]; DMT ii, 106b.
k ʾ s b y g /kāsebī/ n., “trading, business, کاسبی”; k) ʾs(byg  M9011/B/5/
M9011/B/2-5/: 
]  sxwn ʾn  r ʾ mzg  ʾ ʾn  ks  byh)t([r]  ǁ  ]).(d  k) ʾs(byg  byštr  xw ʾ[s])ṭ([g 
2-3]  ǁ  [ ʾβzwntr?  ʾwd?]  rwšntr  )grdyd( . . .  .
سخنان را مزه آن کس بهتر  . . .  کاسبی بیشتر، خواسته [افزون تر)؟( و)؟(] روشنتر گرد  د   . . .  .

≈ unpl.
k ̈ h r /qahr/ n., “coercion, قه��ر”; k ̈hr  as pk ̈hr /ba  qahr/  M786/
V/1[18]/; *[k ̈]hr  M786/R/5/
هنین��گ )PM, 102, verse 3a( با گذاشتن ستاره ای بر سر آوانوشت، بازسازی ترد  ید  آمیز خود   

برای hr]. را متذکر شد  ه است.
 M786/V/1-3[18-20]/: 
cwn  ywsp ̈m  pk ̈hr73  prwd  ʾbg[nnd]  pc ʾẖ  °  ǁ  c ʾhyy  k ʾ br  ny ʾ[ym  
ʾz]  ʾw  cwzg ʾhyy  šm ʾr  °°

چون یوسفم به قهر فرو افکنند   به چاه | چاهی که بر نیابم ازو جز گهِ شمار74
≈ PM, (r5), v1[18]; DMT ii, 107b.
q̈ w s /qaws/ n., “Sagittarius, )قوس )برج”; q̈ws  M150/V/iv/7, 8, 9, 10/

72 . چنان که واژه هایی چون“ نوح“ و ”یوسف“ اصلی عربی ند  ارند  .
73. pk ̈hr = pd  k ̈hr /ba  qahr/ به قهر

74 . گهِ شمار: روز حساب، روز قیامت.
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≈ DMT ii, 107b )as M 150/V/5/(.
l t y f /laṭīf/ adj. “fine, لطیف”; ltyf  M106/II/R/13/; ltyftr /laṭīftar/ comp. 
adj., “very fine, لطیف تر” M105b/I/16/
M106/II/R/11-13/: 
 ʾwd  xwrxšyd  pd  xwdyẖ  ʿyg  xwyš  ny  srd  ǁ  ʾwd  ny  hwšq  °  ny  
ṭr  ʾwd  ny  swz ʾndg  ʾst  °  cy  ǁ  rwšn  ʿyg  p ʾk  ẅ  ltyf  ʾst  °

و خورشی��د   ب��ه خود  یِ خویش نه سرد   و نه خش��ک، نه تر و نه سوزن��د  ه است، چه روشنِ پاک و 
لطیف است.

≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d13, c16; DMT ii, 107b.
m ʾ ʿ ̈ r f t /maʿrifat/ n., “gnosis, knowledge, معرف��ت”; m ʾ) ʿ(̈[rft]  
M403+M877/V/7/

همچن��ان که زوند  رمان می گوی��د   Ergänzung ganz ungewiß” (SL, 358, no.18)“، این 
بازس��ازی کاملًا ترد  ید  آمیزاست، شاید    ʿ(̈[ ʾryf] (m ʾ یا [ʾrf ]̈)ʿ (m ʾ  »معارف« )جمع معرفت(75 

یا چیزی شبیه به آن.
M403+M877/V/5-10/: 
dyl  ʾ)wd(  ǁ  hwš  ʿy  xwyš  r) ʾ([y]76  ǁ  swyẖ  m ʾ) ʿ(̈[rft  ʿy]  ǁ  rwšn  ʿy  
)xw([d ʾ )?(  pd]  ǁ  dwʿ ̈ʾ ẅ  )x([w ʾst]  ǁ  br  d ʾš[tn  3-5]

د  ل و هوش خویش را سوی معرفت روشنِ خد  ا به د  عا و خواست برد  اشتن . . .  .
≈ SB.a, )v7(; DMT ii, 107b.
m ʾ ʿ ̈s y ʾ t /maʿṣīyat/ n., “disobedience, insubordination, معصی��ت”;
)m ʾ( ʿs̈y ʾṭ  M411 + M427a + 5391/R/5/
M411+M427a+5391/R/2-6/: 
[w]) ʾ(n  k ʾ pd  pnc  ǁ  frm ʾn  ʾwd  s)ẖ  ǁ  w(syyt  °°  ṭm ʾm  byy  ǁ 
)m ʾ( ʿs̈y ʾṭ  °  hmg ʾn  ǁ  [p])d(  dyn  ʾndr  ʾn)d(

و آن که به پنج فرمان و سه وصیت تمام )باشد  (، بی معصیت، همگان به د  ین اند  ر اند  )؟(. 

75 . به لحاظ فضای نویسه ها، مشکلی پیش نمی آید  .
76. بازسازی زوند  رمان. نگارند  ه د  لیلی برای این بازسازی و افزود  ن نویسۀ<y>  نمی بینم.
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≈ SB.b, r5; DMT ii, 107b.
m δ l /maθal/ n., “proverb,مَثَل “; mδl  M106/I/R/7; [m]δl  M901/R/9/

.PM, 91 :بنگرید   به  >δ< برای ارزش آوایی
M106/I/R/6-8/: 
ẅ  ʿyn  ʾst  ǁ  ʾ ʾn  mδl  k ʾ gwynd  k ʾ n ʾd ʾn  rn)j(g  °  ẅ  xwd ʾy  ʾz wy-I  
n ʾ ǁ  xwšnwd  °°

و این است آن مَثَل که گویند   که ناد  ان رنجه و خد  ای از وی ناخشنود  .
≈ SL, b7; DMT ii, 107b.
m l w k t /mulūkat; malūkat/ n., “kingdom,مُلکَ��ت، مملکت، مُلک، شهریاری”; 
[m])lw(kt  M877/R/7/
زوند  رم��ان، د  ر عین حال که ب��ه mlkwt »مَلکَوت« توجه د  ارد  ، قرائ��ت این واژه را د  ر قطعه

 M877/R/7عالمان��ه و به د  رست��ی /lw(kt /mulūkat([m] می بیند   و برای معنی آن به 
فرهنگ نفیس��ی رجوع می کند  : »برای این واژه د  ر فرهنگ نفیس��ی، ج 4، تهران: 1334، ص 
3504، معانی’تملک و تصرف و ملکیت و بند  گی و عبود  یت’ ارائه شد  ه است )SB, 357(. این 
 ) ʾw(d dw ʾzdẖ | [m])lw(kt ʿyg rwšn  M877/:واژه د  ر چنی��ن عبارتی آمد  ه است

 M259c/V/3/ و د  وازد  ه مُلکَت/شهری��اری روشن«. قس. متن پارتی«R+M403/R/6-7/ 
dw ʾdys šhrd ʾryft »د  وازد  ه شهری��اری«. ن��ک: Morano 1982, 12. همچنین، قس 
KG, 50-51. د  ر مجمل التواریخ و القصص ) ویراسته ملک الشعراء بهار، ص 90 ( می خوانیم: 
»ان��د  ر عهد   افری��د  ون . . . اند  ر عهد  ش یوسف علیه الس��لام نبوت و ملک��ت یافت.« بازنگری 
د  ست نویس احتمال د  وبل��وآ مبنی بر سهو قلم کاتب برای /mlkwt /malakūt »ملکوت« 
)DMT ii, 107b( را رد   می کن��د  ، صرف نظر از این که کاربرد   واژۀ »مُلکَت« د  ر متون کهن 

شواهد   متعد  د   نیز د  ارد  .
M877/R+M403/R/4-7/:
hfṭ  ǁ  )g(wng  srwš ʾyẖ  ǁ  ) ʾw(d  dw ʾzdẖ  ǁ  [m])lw(kt  ʿyg  rwšn[

هفت گونه سروشایی )فرمانبرد  اری( و د  وازد  ه ُ ملکَتِ )شهریاریِ( روشن . . .  .
≈ SB.a, r7.
m l y k /malek/ n., “king, مَلِ��ک”; mlyk  M595+M9009/B/11 (unpbl.); 
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with indef. suff.  mlyq-I /malek-ē/  “a king,  مَلکِی” M106/II/R/14/
M106/II/R/13-15/: 
ẅ  bzwrgw ʾr  nb)y(l  ǁ  mlyq-I  ʾst  °  qš  mwlk  br  hmg  jh ʾn  pdyd  
ǁ  °°  °°

و بزرگوار باشکوه مَلکِی است کَش مُلک برهمۀ جهان بد  ید  .
≈ SL, d14; DMT ii, 108a.
m r k b /markab/ n., “mount, horse, )مَرک��ب )ب��اره، اس��ب”; mrkb  M876/
R/14/
M876/R/12-15/: 
)hr(  [ 4-6  ʾs]w) ʾr(m77  d ʾnystm  drws[t]  ǁ  [ 3-5 ]  c)h ʾ(r  mrkb  byyzyn  
kwnnd  [ps] ʾr78 

هر . . .  اسوارم د  انستم د  رست | . . .  چهار مرکب بی زین کنند   فسار
د  ر اد  ب فارسی، شواهد   گویایی از کاربرد   اصطلاح »مَرکب و بارۀ بد  ون زین برای فرد   د  رگذشته« 

وجود   د  ارد  ، برای نمونه:
بر زین سرنگون تو صد   جا گریسته خاقانی: این سبز غاشیه که سیاهش کناد   مرگ 

س�رّ النّوم اخ�و الم�وت اس�ت ای�ن79 مولوی: اس�ب ج�ان ها را کن�د   ع�اری ز زی�ن  
≈ PM, r14; DMT ii, 108a.
m r y x /mirrīx/ n., “)the planet( Mars, مری��خ، به��رام”; mryx M 150/R/16 
>on the right edge</; )m(ry)x(  M 150/V/v/9/
≈ DMT ii, 108a )as M 150/R/12/(.
m š γ w l y ẖ /mašγūlī/ n., “state of being busy, مش��غولی”; Ar. mašγūl 
with Pers. Abs. suff.; mšγwlyẖ  M106/II/V/17/
M106/II/V/15-17/: 

77. In transliteration: ].w ʾdm; but see PM, 101, no. f.

78. د  ر مت��ن ح��رف نوشت هنینگ ), Ibid  101( این واژه به ص��ورتʾd [  ]  آمد  ه است. اما د  ر پانوشتِ g احتمال د  اد   که ممکن 
اس��ت نقط��ۀ <r> افتاد  ه باش��د   و بنابراین آن را باید   ʾr [  ] قرائت کرد  . د  ر خط مانوی، می��ان <r> و <d> تنها یک نقطه تفاوت است. 

Henning, p. 103, no. 11.

79 هر د  و شاهد   از د  کتر زهرا پارساپور، عضو هیأت علمی پژوهشکد  ۀ اد  بیاتِ پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.
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ẅ  bd  gwhr ʾn  cnd  q ʾ ǁ  g)r(dtr80 ° hl ʾkš ʾn  ʾng ʾẖ  nzdyktr ° ẅ  cnd  
hl ʾk81  ẅ  sxtyẖ  ǁ  byš ° tbʿ ̈ r ʾ mšγwlyẖ  br  ʾ βzwn °
و بد  گوهران [هر] چند   که گرد  تر، هلاکش��ان آنگاه نزد  یکتر، و [هر] چند   هلاک و سختی بیش، 

طبع را مشغولی برافزون )بیشتر(.
≈ SL, e17; DMT ii, 108a )mistake as e16(.
m w l k /mulk/ n., “kingdom, مُلک”; mwlk  M106/II/R/14/
M106/II/R/13-15/: 
ẅ  bzwrgw ʾr  nb)y(l  ǁ  mlyq-I  ʾst  °  qš  mwlk  br  hmg  jh ʾn  pdyd  
ǁ  °°  °°

و بزرگوار باشکوه مَلکِی است کَش مُلک برهمۀ جهان بد  ید  .
≈ SL, d14; DMT ii, 108a.
m w š t r y ẖ /mūštarī/ n., “)the planet( Jupiter, مشتری، هرمز”; mwštryẖ  
M 150/V/v/16/
≈ unpl.
m w x ʾ l y f /muxālif/ adj., “divergent, contradictory, مخال��ف”;
mwx ʾlyf  M106/II/V/10/; cf. xlyfyẖ
M106/II/V/10-11/: 
 ʾ wd  ʾ yr ʾ  cy  fy ʿ  ̈l ʾ š  mwx ʾ lyf  ʾ st °  ʾ wd  ʾ  ʾ xyryn  ǁ  qrd) ʾ (r  mr  ʾ wwlyn  
r ʾ hm-I  b ʾtyl  qwnyd °

و زیرا که فعلش مخالف است؛ و آخرین کرد  ار مر اولین را همی باطل کند  .
≈ SL, e10; DMT ii, 108a.
m w x ʾ  l y f y ẖ /muxālifī/ n., “contradiction, مخالف��ی، تض��اد  ، مغایرت”; Ar. 
muxālif with Pers. Abs. suff.; mwx ʾlyfyẖ  M106/II/R/5/

80  قرائ��ت زوند  رم��ان. زوند  رم��ان قرائت girdtar »گِرد  ت��ر« را منتفی می د  اند   )قرائتی که او آن را به د  رست��ی د  ور از ذهن می د  اند  ( 
و می گوی��د   شای��د   ای��ن واژه د  ر واقع grdydtr »گرد  ید  تر« بود  ه، که به عقید  ه صاحب این قلم این پیش��نهاد   نیز د  ور از ذهن است )افزود  ن 
پس��وند   تفضیلی »� تر« به فعل ماضی سوم شخص مفرد  ! ساختی که تاکنون د  ر متن ها تأیید   نش��د  ه است(. وی سرانجام آن را با ترد  ید   
wiederkehrend* )صفت فاعلی ساخته شد  ه از فعل بازگشتن( ترجمه می کند  . با توجه به این که به نظر می رسد   میان  <g>و <r> یک 

نویسۀ آسیب د  ید  ۀ کوچک مانند   >w< وجود   د  ارد  ، من این واژه را با قید   احتیاط g(w)rdtr »گُرد  تر« )مبارزتر، شجاع تر( قرائت می کنم.
.SL, e16 د  ر زوند  رمان hl ʾlk 81 سهو قلم به صورت
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M106/II/R/5-6/: 
 ʾwd  ʿyn  n ʾd ʾn  r ʾ mwx ʾlyfyẖ  hm  ʾndr  xwyš  gwhr  ǁ  bwd  ẅ  hst °°  °°

و این ناد  ان را مخالفی هم اند  ر گوهر خویش بود   و هست.
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d5; DMT ii, 108a.
m y z ʾ n /mīzān/ n., “Libra, )میزان )برج”; myz ʾn  M150/V/2, 4, 5, 6/
≈ DMT ii, 108b )as M 150/V/3/(.
n b y l /nabīl/ adj., “noble, بزرگوار، باشکوه”; nb)y(l  M106/II/R/13/
M106/II/R/13-15/: 
ẅ  bzwrgw ʾr  nb)y(l  ǁ  mlyq-I  ʾst  °  qš  mwlk  br  hmg  jh ʾn  pdyd  
ǁ  °°  °°

و بزرگوار باشکوه مَلکِی است کَش مُلک برهمۀ جهان بد  ید  .
≈ SL, d)13(; DMT ii, 108b.
n δ δ ʾ r /niθār/ n., “scattering, strewing, نث��ار”; nδδ ʾr  M786/V/6[23]; 
nδδ ʾr  krdn )v.3pl  kw)n([nd  . . . nδδ ʾr( “to scatter, نث��ار ک��رد  ن” M786/
V/6[23]/
M786/V/3-6[20-23]/:
 [ 4-6 ]  zyyr  ʿy  txt  [p]rw  xw ʾb[nnd  mr ʾ °]  ǁ  k ʾpwr  >ẅ<  brg  ʿ[y  
m])w(rd  kw)n([nd  rwyy]  )m(n  nδδ ʾr  °°  °°

. . . زیر تخت فرو خوابنََند   مرا | کافور >و< برگ مورد   کنند   روی من نثار
≈ PM, v6[23]; DMT ii, 108b.
n w ẖ /Nūḥ/ n.pr., “Noah, نوح”; nwẖ  M786/R/15/
M786/R/15-17/: 
cwn  nwẖ  )mr(  mr ʾ [-½   k]štyy  pjwr82  °  ǁ  ʾ ʾ)n(k ʾ [-½]  prw  
m ʾndgtr  *s[n ʾ]r83 °°

82. pjwr = pd jwr /ba jawr/ به جور
83. د  ر مت��ن ح��رف نوشت هنین��گ )Henning, p. 101( این واژه به صورت s[  ]d آمد  ه است. اما د  ر پانوشتی احتمال s[  ]r را 
نیز د  اد  . کاملا پید  است که هنینگ چنین د  ر ذهن د  اشته که نقطۀ <r> افتاد  ه است؛ چیزی که د  ر د  ست نویس نیز چنین به نظر می رسد  ؛ 

که د  ر این صورت به نویسۀ <d> همانند   می گرد  د  .
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چون نوح مر مرا  ... کشتی ای به جور | آن که ... فرو ماند  ه تر  سِنار.84
≈ PM, r15; DMT ii, 109a.
s m w m /samūm/ n.pl., “simoom, hot wind, سم��وم”; smwm  M876/
R/11/
M876/R/9-12/: 
b ʾd  ʿyg  hw)nr  p(y)š(  ʿy  mn  ʾryδ  šr ʾb  ʿy  *[hq̈]  ǁ  smwm  ʿyg  . . .  
)k([•]st  zhr  ʿy  m ʾr85 °

باد   هنر [چو] پیش من آرد   شرابِ [حق؟]  |  سمومِ  . . .  زهر مار
≈ PM, r11; DMT ii, 110b.
s w l t ʾ n /sulṭān/ n., “rule, dominion; sultan, سلط��ان”; swlt ʾn  M106/
II/R/4; M150/V/v/7/[unpl]
M106/II/R/3-4/: 
ẅ  pd  bh ʾr  ẅ  t ʾbst ʾ ʾn  b ʾryk  ǁ - ʾš  r ʾ swlt ʾn  b ʾšyd °

و به بهار و تابستان باریکیش86 را سلطانی87 باشد  .
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, d4; DMT ii, 111a.
s w m l g /sum)b(ula/ n., “Virgo, سنبل��ه، خوش��ه”; swmlg  M150/V/iv/2/; 
[swm])lg(  M150/V/iv/3/
≈ DMT ii, 111a )as M 150/V/2/(.
š m s /šams/ n., “sun, شمس”; M150/V/v/12/; [š]ms  M150/V/v/17/
≈ unpl.
š r ʾ b /šarāb/ n., “wine, drink, شراب”; šr ʾb  M786/R/10/
M876/R/9-12/: 

84 . »تنک آبی از د  ریا که تهش نمایان بود   و گل د  اشته باشد   تا کش��تی د  ر آن بند   شود   و بایس��تد   و نگذرد   و بیم شکستن د  هد  .« 
عنصری گوید  :

د  مان همچنان کشتی مارسار | که لرزان بود   ماند  ه اند  ر سنار. لغت نامه د  هخد  ا، ذیل سنار.
85. د  ر د  ست نویس: zhr  ẅ  m ʾr »زهر و مار« )سهو قلم کاتب(.

86 . لطافتش. د  ر اصل: باریکش.
87 . د  ر اصل: سلطان.
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b ʾd  ʿyg  hw)nr  p(y)š(  ʿy  mn  ʾryδ  šr ʾb  ʿy  *[hq̈]  |  smwm  ʿyg . . . )k(
[•]st  zhr  ʿy  m ʾr88 ° 

باد   هنر [چو] پیش من آرد   شرابِ [حق؟]  |  سمومِ  . . .  زهر مار
≈ PM, r10; DMT ii, 111b.
š w γ l /šuγl/ n., “job, work, شغ��ل”; šwγl  M150/V/v/15/; pl. šw)γl(h ʾ 
/šuγl-hā/ M150/V/v/10/; )šwγ([lh ʾ]  M150/V/v/5/
≈ unpl.
t ʿ  ̈y w n /*taʿayyun/ adj., “)precisely( determined,)تَعیّن، معیّن )بر اساس متن”; 
[ṭ]) ʿÿ(wnytr /*taʿayyun-ī-tar/ comp. “more )precisely( determined,  
/M411+M427a+5391/R/8 ”تَعیّن تر

زوند  رمان (SB, 361, no. 22) این واژه را د  ر متن بازسازی نمی کند  ، اما با احتیاط و د  ر قالب 
یک سؤال احتمال می د  هد   که آن ممکن است به صورت /[ʿÿ(wnytr([t بازسازی شود   )با نویسۀ 
نخستِ >t<(. به اعتقاد   اینجانب، این بازسازی، عالمانه است؛ اما می توان نویسه نخست را از گونه 
>ṭ< د  ر نظر گرفت، زیرا حجم آن بهتر می تواند   فضای [2-0] را پُر کند  . بنابراین، من د  ر شاهد   زیر، 

این بازسازی را )البته با >ṭ<( می آورم.
M411+M427a+5391/R/2-10/+/V/1-2/: 
[w]) ʾ(n  k ʾ pd  pnc  ǁ  frm ʾn  ʾwd  s)ẖ  ǁ  w(syyt  °°  ṭm ʾm  byy  ǁ 
)m ʾ(ʿs̈y ʾṭ  °  hmg ʾn  ǁ  [p])d(  dyn  ʾndr  ʾn)d(  ǁ  [ 3-5 ])..(sg  ʾwd  ǁ
[ṭ])ʿy(wnytr  ʿyn  ǁ  [ 5-7   )tb( ʾrk  ǁ  [ 5-7 ]  )b(yz ʾr ʾn  ǁ  ʿyg  ʾwmyd  
ʾ[wd]  ǁ  grwyšn  ʿy  mn °°
و آن که به پنج فرمان و سه وصیت تمام )باشد  (، بی معصیت، همگان به د  ین اند  ر اند  )؟( . . . و 

تعیّن تر )معیّن تر()؟( این . . . تبارک . . . بیزارانِ امیذ و گروشِ من.
≈ SB.b, r8; DMT ii, 111b.
t b ʾ r k /tabārak/ n., “blessedness, praiseworthiness, تب��ارک”; )tb( ʾrk  
M411+ M427a + 5391/R/9/

tb( ʾ( حرف نویسی می کند   و د  ر یاد  د  اشتی حرف نوشت >t< را با  rk زوند  رمان این واژه را به صورت

88. د  ر د  ست نویس: zhr  ẅ  m ʾr  »زهر و مار« )سهو قلم کاتب(.
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احتیاط می پذیرد  . د  ر د  ست نویس اثری بسیار ناچیز از یک نویسه د  ید  ه می شود  ، اما نمی توان مطمئن 
بود   که >t< است. من ترد  ید   د  ارم قرائتِ حتی نویس��ۀ د  وم >b< )به نظر زوند  رمان( که د  ست کم 
آثاری از بخشهای آن د  ید  ه می شود  ، د  رست باشد  . د  وبلوآ قرائت زوند  رمان به صورت tb( ʾrk( را بعید   
مید  اند   و به جای آن  /wb( ʾrk /mubārak([m] مبارک ”blessed, praised, را پیش��نهاد   

. )DMT ii, 111b   می کن��د
M411+M427a+5391/R/7-10/+ /V/1-2/: 
[ 3-5 ])..(sg  ʾwd  ǁ  [ṭ])ʿy(wnytr  ʿyn  ǁ  [5-7  )tb( ʾrk  ǁ  [ 5-7 ]  )b(yz ʾr ʾn  
ǁ  ʿyg  ʾwmyd  ʾ[wd]  ǁ  grwyšn  ʿy  mn °°

... و تعیّن تر)؟( این . . . تبارک . . . بیزارانِ امیذ و گروشِ من.
≈ SB.b, r9; DMT ii, 111b.
t b ʿ  ̈/ṭabʿ/ n., “nature, طب��ع”; tbʿ ̈ M106/II/R/8/; M106/II/V/15,17/; M106/
I/V/18/; ṭbʿ ̈ M106/I/V/18/
M106/II/R/8-9/: 
h ʾl  gštn  ʿyg  tbʿ ̈ ʿyg  tnwmnd ʾn  ʾb ʾg  ǁ  cyzh ʾ ʿyg  dygr  ʾc  hw ʾ 
ʾst °

حال گشتن89ِ طبعِ تنومند  ان با چیزهای د  یگر از هوا است.
≈ SL, c182, d8, e15, 17; DMT ii, 111b.
t d b y r /tadbīr/ n., “plan, stratagem, تد  بی��ر”; tdbyr  M106/I/R/19/; 
M106/II/R/7,18/; with mistake ṭt)byr( M105b/R/10/; pl. tdbyrh ʾ M106/
II/R/17/
M106/II/R/17-19/: 
wlykyn  ǁ  ʿyn  tdbyr  ʾyr ʾ qwnydm-I  °  t ʾ h ʾmgwhr ʾnš  ǁ  pd  
pyrwzyẖ  °  ẅ  dwšmn  pd  hl ʾk  rsyd  °

ولیکن این تد  بیر از این رو کند  می تا هم گوهرانش به پیروزی و د  شمن به هلاک رسد  
≈ HR ii 106; MSt 18; SL, b19, d7, 17, 18; DMT ii, 111b.

89. متغیر شد  ن.
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t δ δ l y δ δ /taθlīθ/ n., “trine, trinity, تثلی��ث”; ṭδδlyδδ  M150/V/v/8, 
9, 12/; )ṭδδl(yδδ  M150/V/v/2/; )ṭ([δδlyδ]δ  M150/V/v/4/; )ṭ(δδlyδδ90 
M150/V/v/5/

.PM, 91 :بنگرید   به  >δδ< برای ارزش آوایی
≈ PM, 91; DMT ii, 111b.
t k ̈ s y r /taqṣīr/ n., “inadequacy, تقصی��ر”; ṭk ̈syr  M411+M427a+5391/
V/7/
M411+M427a+5391/V/6-10/: 
 ʾbr  sws)t([yy]  |  ʾwd  ṭk ̈syr  )ʿ([y]  ǁ  )xwyš  k ʾ(  sw)s([t]  ǁ  kmb  °°  [0-2]
)ʿ..(  ǁ  ʿÿjyz  ).([ 5-7 ]

بر سستی و تقصیر خویش که سست، کم . . . عاجز . . .  .
≈ SB.b, v7; DMT ii, 111b.
t m ʾ m /tamām/ adj., “complete, perfect, تمام”; ṭm ʾm  M411+M427a+5391/
R/4/
M411+M427a+5391/R/2-4/: 
 [w]) ʾ(n  k ʾ pd  pnc  ǁ  frm ʾn  ʾwd  s)ẖ  ǁ  w(syyt  °°  ṭm ʾm

  وان )و آن( که به پنج فرمان و سه وصیت تمام )باشد  ( . . .  .
≈ SB.b, r4; DMT ii, 112a.
t m ʾ m k ʾ r /tamāmkār/  n., “who make perfect, تمام کار”; pl. ṭm ʾmk ʾr ʾn  
M411 + M427a + M5391/R/1/

 DMT ii,( چاپ شد  ه است. د  وبلوآ ṭm ʾmk ʾn ًسه��وا )SB, 358( د  ر ویراس��ت زوند  رمان
112a( حد  س می زند   این واژه احتمالًا  tamāmakān*، جمع مصغّر با پسوند   ak- ، بود  ه است 
و بنابرای��ن معنای این واژه مطمئناً نه »تمام ک��اران«، بلکه باید   »تمامَکان« )آنان که تمام و کمال 
اند  ( باشد  . به اعتقاد   او، شاید   این واژه عنوانی برای گزید  گان، چون perfecti/parfaits د  ر کیش 
ثنوی کاتارها، بود  ه است )ibid(. بازنگری د  ست نویس توسط نگارند  ه نش��ان می د  هد   قرائت آن بی 

90. همانند   شاهد  ِ پیشین، فقط به نظر می رسد   که نویسۀ نخست >z< باشد   تا >ṭ<. هیچ واژۀ د  یگری جز tδδlyδδ را نمی توان 
پیشنهاد   د  اد  .
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ترد  ید /ṭm ʾmk ʾr ʾn/tamāmkārān   است. نه تنها نویسه های پسوند   k ʾr- د  ر د  ست نویس 
کاملا آشکار است، بلکه ترجمۀ »die Vollender« )برای ṭm ʾmk ʾn( توسط زوند  رمان نیز 

بیانگر آن است که د  ر ویراست زوند  رمان تنها یک اشتباه چاپی رخ د  اد  ه است.
M411+M427a+5391/R/1-4/: 
[ 1-3 ]  ṭm ʾmk ʾr ʾn  °°  ǁ  [w]) ʾ(n  k ʾ pd  pnc  ǁ  frm ʾn  ʾwd  s)ẖ  ǁ
w(syyt  °°  ṭm ʾm

... تمامکاران. و آن که به پنج فرمان و سه وصیت تمام )باشد  ( . . . 
≈ SB.b, r1; DMT ii, 112a.
t p s y r  /tafsīr/ n., “exegesis, explanation, paraphrase, تفس��یر” ; ṭpsyr  
M746a/V/4/
M746a/V/2-3/: 
ẅ  ʾgr  [ +½ ]  ṭpsyr  d ʾnyd  [ missing ]

و اگر . . . تفسیر د  اند   . . .  .
≈ unpl.
t r b y ʿ ̈/tarbīʿ/ n., “quadrature, تربیع”; ṭrbyʿ ̈ M150/V/v/11/
≈ unpl.
t s d y s /tasdīs/ n., “Sexangulare, تسد  یس”; tsdy)s(  M150/V/v/17/91

≈ unpl.
w k̈ t /waqt/ n., “time, وقت”; w)x(ṭ  M403+M877/R/10/; with indef. suff. 
)wk(t-I /waqt-ē/وقتی M105/V/9/

x/k< )خ( و>q̈/k̈< )ق( ساخته شد  ه است، با  د  ر خط مانوی، از فُرم نویسه >k< د  و نویسۀ >̇
ای��ن تفاوت که اولی ی��ک نقطه و د  ومی د  ونقطه بر بالا د  ارد  . ممکن است حق با زوند  رمان باشد   که 
کات��ب قطع��ۀ M403  به د  لیل نزد  یکیِ آواشناختی میان >k̇/x< و >k̈/q̈< به ویژه د  ر مورد   واژه 
»وقت« د  چار اشتباه شد  ه )که د  ر فارسی بسیار شنید  ه می شود  (، wk̈t  را  wxt نوشته باشد  ؛ کاتب 
د  ر اینج��ا شاید   سهل انگاران��ه یکی از د  و نقطه را از قلم اند  اخته باشد   ی��ا ممکن است تحتانی ترین 
لبۀ گرد   و نقطه وارِ نویس��ۀ >g<  د  ر سطر بالایی را که به طور تصاد  فی کاملًا د  ر کنار نقطۀ نویس��ۀ 

91. محبوبه خد  ایی وجود   این واژه را د  ر د  ست نویس M 150، به نگارند  ه یاد  آوری کرد  ند  .
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مورد   بحث ما قرار گرفته، یکی از د  و نقطۀ نویسۀ >k̈< د  ر نظر گرفته باشد  . اما از آنجا که د  ر قطعه 
k< یا >k̈<( استفاد  ه کرد  ه است، بیش��تر میل د  ارم این  M105  کات��ب از ف��رم >k< )به جای >̇
فرم ها را گونه های سبکیِ /q/ د  ر نظر بگیرم. این گونه های سبکی د  ر مورد   نویسه ها و کلمات د  یگر 

q<  برای نگارش ʿg̈l /ʿaql/ »عقل«. نیز شاهد   د  ارد  ؛ برای نمونه، استفاد  ه از >g<  به جای >̈
M105/V/8-9/: 
wlykyn  )gwp̈(tg  ʾst  ṭ)...([•])..(  [ +½  ǁ  ]  )wkt-I  z ʾy ʾnd(  whygwhr ʾn  
ʾndr  ʿyn  stw)r ʾ(n [

ولیکن گفته )شد  ه( است ... وقتی زایند   نیک گوهران اند  ر این > . . . < ستوران ... .
≈ SB.a, r10 as  wxṭ; SL, a)9( )as  wkt(; DMT ii, 112b.
w l y k y n /walēkin/ conj., “but, ولیک��ن”, Ar. walākin, with ʿimāla; 
wlykyn  M106/I/V/7, 14/; M106/II/R/17/; M105b/V/8/; M901/V/8/; 
wlykyy)n(  M411 + M427a + 5391/V/4; wly)k([yn]  M105b/R/15/
M106/I/V/14-15/: 
wlykyn  rwšnyẖ  nyz  ǁ  )p( ʾyndg  ny ° cy  gwδr ʾndg °

ولیکن روشنی نیز پایند  ه نه )نیست(، چه گذرند  ه [است].
≈ SB.b, v4; SL, a8, c7, 14, d17; DMT ii, 112b.
w s w ʾ s  /waswās/ n., “Satanic insinuation, temptation, وسواس”; wsw ʾs  
M 403 + M 877/R/4/; pl. wsw ʾs-h ʾ M106/I/V/11/

جمع: وساوس. اما، وسوسه: 1. اند  یش��ه بد  ؛ 2. بد   اند  یشید  ن، وسواس پید  ا کرد  ن. نک. لغت نامۀ 
د  هخد  ا، ذیل وسوسه و وسواس.

M106/I/V/8-11/:
 ʾndr  ʾ ʾn  ǁ  ṭn  q ʾm  qwn ʾndg  ny  xrd  °  cy  jhl  b ʾšyd  ǁ  qtxwd 
ʾy  ʿyg  q ʾlbyd  °  qš xlg  ʿyg  ʿyn  ǁ  zm ʾng  hw ʾ ʾwd  wsw ʾsh ʾ hm-I  
xw ʾn ʾnd  °
ان��د  ر آن تنِ کام کنند  ه ن��ه خرد  ، چه جهل باشد   کد  خد  ای کالبد  ، کَش )که آن را( خلقِ این زمانه 

هوی و وسواس ها92 همی خوانند  .

92. سهو کاتب. وسوسه ها.
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M403+M877/R/2-4/: 
frwd  ǁ  d ʾštn  ʿyg  hft  ǁ  wsw ʾs

فرو د  اشتن هفت وسواس
≈ SB.a, r4; SL, c11; DMT ii, 112b.
w s y y t /waṣīyat/ n., “testament, command, وصی��ت”; [w]syyt 
M411+M427a+ 5391/R/4/

بازبینی د  ست نویس نش��ان می د  هد   که هیچ اثری از نویس��ۀ نخس��ت >w< باقی نماند  ه است. 
بنابرای��ن، اینجان��ب به برخلاف زوند  رمان که نویس��ه را د  ر کمانک جای می د  ه��د  ، آن را د  ر قلاب 

می گذارد  .
M411+M427a+5391/R/2-6/: 
[w]) ʾ(n  k ʾ pd  pnc  ǁ  frm ʾn  ʾwd  s)ẖ  ǁ  w(syyt  °°  ṭm ʾm  byy  ǁ
)mʾ(ʿs̈y ʾṭ  °  hmg ʾn  ǁ  [p])d(  dyn  ʾndr  ʾn)d(

وان )و آن( ک��ه ب��ه پنج فرمان و س��ه وصیت93 تمام )باشد  (، بی معصی��ت، همگان به د  ین اند  ر 
اند  )؟(

≈ SB.b, r4; DMT ii, 112b.
x l ʿ ̈ʾ t /xalʿat/ n., “robe of honour, خلعت”; )x(lʿ ̈ʾt  M150/V/v/12/
≈ unpl.
x l g /xalq/ npl., “creation, creature)s(, people, خَلق”; xlg  M 106/I/V/10/; 
M105b/V/13/; M 8202/I/B/8/; )x(lg94  M 8202/I/A/5/
M106/I/V/8-11/:
 ʾndr  ʾ ʾn  ǁ  ṭn  q ʾm  qwn ʾndg  ny  xrd  °  cy  jhl  b ʾšyd  ǁ  qtxwd 
ʾy  ʿyg  q ʾlbyd  °  qš  xlg  ʿyg  ʿyn  ǁ  zm ʾng  hw ʾ ʾwd  wsw ʾsh ʾ hm-I  
xw ʾn ʾnd  °

ان��د  ر آن تنِ کام کنند  ه نه خ��رد  ، چه جهل باشد   کد  خد  ای کالبد  ، کَش )که آن را( خَلقِ این زمانه 
هوی و وسواس ها همی خوانند  .

93. قس »سه مُهر« گزید  گان.
94. نقطۀ نویسۀ >x< محو شد  ه است.
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≈ SL, a13, c10; DMT ii, 112b.
x l y f y ẖ /xilēfī/ n., “difference, contradiction, ”خلاف��ی ; Ar. xilāf, 
with ʿimāla; plus Pers. Abs. suff. –ī; xlyfyẖ  M106/I/V/7/; xlypyyẖ  
M901/V/5/; [xlyfy])ẖ(  M105b/R/15/
M106/I/V/7-8/:
wlykyn  cwn  xwd  byhgwhr  ny  b ʾšyd  °  ʿyn  xlyfyẖ  ǁ  ʿyg  ʿq̈̈l  ʾwd  
jhl  pdyd  ny  ʾ ʾyd  °

ولیکن چون خود   نیک گوهر نباشد  ، این خلافیِ عقل و جهل پد  ید   نیاید   
≈ SL, c7; DMT ii, 112b-113a.
x s m /xaṣm/ n., “enemy, adversary, خصم”; xsm  M595+M9009/A/3/
M595+M9009/A/2-3/: 
[ -½ ]).(  q ʾrz ʾryg  mrdwm  kwštn  ny  szyd  °°  [ 3-5 ]  qsy  b ʾš[y]d  ǁ  
[ -½ ]).( ʾsyd  °  dlyryẖ  )q(wny[d]  °  xsm  ʿy  ʿyn  )ksh ʾ(  xw)d( ʾy  ʾsṭ.

کشتن مرد  م کارزاری نسَِزد  . ... کسی باشد   ... د  لیری کند   خصمِ این کس ها خد  ای است.
≈ unpl.
y q̈ y n g r /yaqīngar/ n., “confident, assuring, یقین گر، موقِن”, with pers. 
suff. -gar; yq̈yng)r(  M8202/A/II/1/
M8202/A/II/1-3/:
] ʿy)g(  yqÿng)r(  wyš  n ʾn  ʾz  r ʾstyẖ  ǁ  nmwd ʾryẖ  ʿyg  )ṭ([•]95 )j( ʾyg ʾ)ẖ(  
ǁ  gyr ʾd  ʾndr  dyl)d ʾr(96

. . . یقین گر بیش نان از راستی نمود  اریِ جایگاهِ  )تو/تن؟( گیراد   اند  ر د  لد  ار . . .
≈ unpl.
y w s p̈ /Yūsuf/ n.pr., “Joseph, یوس��ف”; ywsp ̈ as  ywsp̈m /Yūsuf-am/ 
)1.sg. pron. Suff.( “ )like( Joseph )they threw( me”97  M786/V/1[18]/

95. (ṭ)[w] or (ṭ)[n]?

96. د  ست نویس د  ر موقعیت سه نویس��ۀ پایانی آسیب د  ید  ه است؛ برای این سه نویس��ه نگارند  ه نمی تواند   پیش��نهاد   د  یگری ارائه 
د  هد  . 

97. DMT ii, 113b.
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M786/V/1-3[18-20]/: 
cwn  ywsp̈m  pq ̈hr  prwd  ʾbg[nnd]  pc ʾẖ  °  ǁ  c ʾhyy  k ʾ br  ny ʾ[ym  
ʾz]  ʾw  cwz g ʾhyy  šm ʾr °°

چون یوسفم به قهر فرو افکنند   به چاه | چاهی که بر نیابم ازو جز گهِ شمار98
≈ PM, v1[18]; DMT ii, 113b.
z ʾ w b t  → Appendix I بخش واژه های مشکوک
z w h l /zūhal/ n., “)the planet( Saturn, زح��ل، کیوان”; zwhl  M 150/R/15/; 
M 150/V/v/13/ 
≈ unpl.
z w h r g /zohre/ n., “)the planet( Venus, زه��ره، ناهی��د  ”; zwhrg  M150/V/
v/8/; M150/V/v/11/; )zwhrg(?99  M150/V/v/15/
≈ unpl. 

واژه های مشکوک
ʾ y r d  as ʾyrdš ʾn  M106/I/R/13/

زوند  رمان، که نخستین بار قطعۀ M106 را ویراسته است، با اعتقاد   به تأثیر قاعد  ۀ امِاله روی این 
واژه، آن را ترکیبی از عربیِ /ʿēraḍ/، مُمالِ /ʿaraḍ/ »عَرَض« )accident( یا  /ʿāriḍ/»عارض« 
)accidental( و ضمیر متصل سوم شخص مفرد   )āšn �(  می د  اند   )SL, 261, no. 17(. او این 

:)Ibid, 256(   معنا می کند «*Merkmale» [accident] کلمه را
M 106/I/R/12-14/[SL, b12-14]:
ẅ  ʿyn  dw  g)w(hr ʾn  ǁ  r ʾ ʾyrdš ʾn  ṭnh ʾ ṭnh ʾ pd  jwd ʾgyẖ  ʾz  ʿy)n(  
)p(dydt)r(  ǁ  ny  tw ʾn  gwptn  ẅ  nmwdn °

و ای��ن د  و گوه��ران را عَرَضِ شان )عَرَضِ این د  و گوهر را( تنها تنها100 به جد  ایی از این به د  ید  ه 
تر101  نتوان گفتن و نمود  ن.

98 . گَهِ )گاهِ( شمار: روز حساب، روز قیامت.
99. نویسه ها بسیار آسیب د  ید  ه اند   و قرائت کاملًا ترد  ید  آمیز است.

100 . تک تک.
101 . آشکارتر.
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د  وبلوآ )DMT ii, 99b( این قرائت را بس��یار بعید   می د  اند  ، زیرا، از نظر او، کاتب مانویِ 
M 106 نه تنها د  ر این متن هیچ گاه از »الف« > ʾ< به جای »عین« >¨ʿ< استفاد  ه نکرد  ه 
اس��ت، بلکه د  ر اینجا اصلًا صحبت از »عَرَض« و »ذاتِ« د  و گوهر د  ر میان نیس��ت. به گمان 
او، احتمالًا د  ر متن سهو قلمی رخ د  اد  ه و نقطۀ >r< روی نویس��ۀ >d< افتاد  ه؛102 و بنابراین، 
ب��ا ج��ا به جایی این د  و، واژه  ʾyrdرا می توان به ص��ورت ʾydr با آوانوشت/ēδar/ به معنی 
»اینج��ا« ) یعنی د  ر این متن( خوان��د  . بازنگری د  قیق تر د  ست نویس، حرف نوشت زوند  رمان را 
تأیید   می کند  ؛ اما ممکن است که او د  ر ترجمه و تفسیر واژه محق نباشد  . به هر حال، برخلاف 
د  ید  گاه د  وبلوآ، حق با زوند  رمان است که متن د  ر باب ذات و عَرَض است. آیا واژۀ مورد   نظر را 
می ت��وان »عرض )کرد  ن(« یا »عارض )شد  ن(« به معنای »ارائه )کرد  ن(« و »سخن )گفتن(« 
د  ر نظر گرفت؟ نگارش نویسۀ »د  ال« به جای »ضین« د  ر این گروه از متون سابقه د  ارد  ، مانند  / 
hwwd /ḥuwḍ »ح��وض«؛ و از ای��ن رو، این امکان وج��ود   د  ارد   که >d< د  ر این واژه را 
 ʿÿjyz /ʿējiz /خواند  . همچنین، ما با شاهد  ی که ب��رای واژۀ »عاجز« به صورت /ḍ/ بت��وان
)مم��الِ /ʿājiz/ ( د  اریم، می توانیم وجود   نویس��ۀ >y< را نیز تبیی��ن کنیم. برای هم آوایی با 
زوند  رم��ان )البته نه به صورت »عَرَض« به معنی »ویژگ��ی، خصیصه« یا »عارض«، بلکه به 
معنی »ارائه سخن«؛ »عرض کرد  ن« و »عارض شد  ن«(، نویس��ۀ نخست )همچنان که د  وبلوآ 
 >ʿ < »متذکر شد  ه( مشکل آفرین است، چه، د  ر این حالت، انتظار د  اریم کاتب باید   از »همزه
یا »عین« >¨ʿ< استفاد  ه می کرد  ه است نه از »الف« > ʾ<. آیا سنت املایی با خط سغد  ی د  ر 

نگارش این واژه نقش د  اشته است؟
≈ SL, b13; DMT ii, 99b.
b l k ʾ /bal-ki/ conj., “rather, exept that,بلکه “;  )bl)k[ʾ  M 581 + M613 + 
M9010 /R/7a/
د  ر ابتد  ا با وجود   تفسیر کهنی از غیاث الغات )به نقل از لغت نامه د  هخد  ا، ذیل واژه »بلکه«( این 
واژه را د  ر فهرست واژه های عربی جای د  اد  ه ام: »بل لفظ عربی است برای ترقی و اضراب فرسیان؛ 
ب��ا »کاف« استعمال کنند   و این کاف را د  راز باید   نوشت، چرا که کاف غیرد  راز که د  ر حقیقت مرکب 
به »ها«ی مختفی است به جایی نویس��ند   که کاف را به لفظ د  یگر متصل نس��ازند  ؛ د  ر اینجا چون 
ک��اف ب��ه لفظ بل مرکب باشد   [بلک، بلکه، بلکی] حاجت به اتصالِ »ها«ی مختفی نماند  .« اما پس 

102 . د  ر خط مانوی، تفاوت میان د  و نویسه >d< و >r< آن است که د  ومی تنها نقطه ای بر بالا د  ارد  . 
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از چند  ی که محمد   حس��ن د  وست رونوشت مقاله  را مطالعه کرد  ، و د  ر همین زمینه مقالۀ عالمانه ای 
از ماهی��ار نوابی به نام »لک��ن«، 1353، ص 288-283، را د  ر اختیارم قرار د  اد  ، د  چار ترد  ید   شد  م که 
بخش نخس��ت واژۀ »بلکه« را واژه ای فارسی د  ر نظر بگیرم یا عربی؛ هنوز د  لایل فارسی بود  ن آن 
مرا متقاعد   نکرد  ه است. د  وبلوآ این واژه را فارسی د  ر نظر می گیرد  . نک DMT ii, 101a  . اما آیا 

بازسازی هنینگ را می توان قطعی د  ر نظر گرفت؟
M 581+M613+M9010/text A/R/7a-b/: 
nyk  )bl(k[ ʾ  missing  ]  ǁ  b ʾr  ʿyg  d[   missing  ]

نیک، بلکه ... بارِ ... .
≈   PM, p. 94, text A/R/7a/; DMT ii, 101a.
j w [  )?(  M 581+M613+M9010/R/4a/
به نظر هنینگ ]jw  د  ر جملۀ ]hr  sxwn  [y] ʾ pwrsyš  u  jw واژۀ   jw[ ʾb]»جواب« 
نیس��ت و ممکن است jw[mlg]  »جمله« )که این نی��ز عربی است( باشد  ؛ و بنابراین، شاید   بتوان 

عبارت را به این صورت بازسازی کرد  :
M 581+M613+M9010/text A/R/4a/: 
hr  sxwn  [y] ʾ pwrsyš  u  jw[mlg  ʿyg  jw ʾb]

هر سخن یا پرسش و جملۀ جواب )؟(
≈ PM, p. 94, text A/R/4a/.
[ m ] ( w b ) ʾ r k /mubārak/ adj., “blessed, praised, مب��ارک”, see entry 
tb ʾrk.
x z y n g /xazīna/ n., “treasury, خزینه”; M595+M9009/A/11/

عد  ه ای از لغت نویس��ان د  ر فارسی بود  ن ای��ن واژه ترد  ید   کرد  ه اند  . آیا خزینه از فارسی به عربی 
نف��وذ ک��رد  ه و آنگاه معرب شد  ه است؟ ای��ن واژه با فارسی میانۀ تورفان��ی/ gnz /ganz  و پارتیِ 
تورفان��ی /103gzn /gazn )نیز فارس��یِ »کنز«( به معنی »گنج« رب��ط د  ارد  .104 قس خزانه )جمع: 
خزائ��ن( و مخزن. ب. قریب مرا متوجه نمونه سغد  ی » خزینه« ساخت. برای ارجاعات، رک. قریب، 

فرهنگ سغد  ی، 4554:

103 . قس. جاینام  Gaznag و Ganzak  و نیز شهر تاریخی »غزنه«.
104 . به احتمال با فارسی میانۀ زرتشتی ʾwcynk ʾ /uzēnag/ »هزینه«.
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γzny ʾ /γaznyā/ “treasury, خزینه” C2, 51 R 4, for commentary see p.96; 
BSTii 885.4 (apud Gharib 1995, p.182a § 4554); cf also
γznwr /γaznβar/ “treasurer, خزان��ه د  ار، گنج��ور” VJ 106; GMS 1131 )apud 
ibid, § 4553(; 
γzn /γazn/ “treasure, گن��ج” VJ: TPS; Hen. Tales. 486.4; JRAS 1944, 
138.9; GMS 1171; Benv. Notes iii 228; Hen. AM 1963, 197; Bailey, 
Asica. 15 )apud ibid, § 4552(.

ممکن است نمونۀ پارتی تورفانی واسطه و عامل انتقال واژۀ »گنج« از سغد  ی به فارسی میانه یا 
برعکس از فارسی میانه به سغد  ی بود  ه است. برای ارجاع فارسی میانه و پارتی تورفانی، نک:

 Durkin-Meisterernst 2004, 163a,170b.
M595+M9009/A/10-11/:
[ 1-3 ])t(  ksr ʾ d ʾnystn  szy)d  f([  +½  ]  ǁ  ʾs)t ° .(  [ 8-10 ]).(d ʾn)gy(ẖ   
xzyng  ʾwd  xw ʾs)tg(  [+½ ]  ǁ  )2-3( [ 12-14 ]  ʿyn  šš   cyy[z    +½ ] )….(
[ missing ]

کس را د  انستن سزد   ... است ...  د  انگ105ِ خزینه و خواسته ... این شش چیز ... .
≈ unpl.
z ʾ w b t  M106/I/V/19/  

 *z ʾ  bt / ḍābiṭ/ این واژه سهو قل��م کاتب برای ،)SL, 263, no. 35( از نظ��ر زوند  رم��ان
»ضابط« )commander, commanding( است. د  وبلوآ پیش��نهاد   او را غیرمحتمل می د  اند   
و آن را احتم��الًا /ʿa(t(zawba/ »زَوبع��ه«، نام د  یوی که به قول او د  ر قرآن )46:28( از او یاد   شد  ه 
)این واژه د  ر خود   قرآن د  ید  ه نشد  ه؛ گرچه د  ر منابع اسلامی شاهد   د  ارد  (، و برای مانویان می توانست 
نمایانگر د  یو ʾšqlwn »اشَقلون« باشد  ، آوانویس��ی و تفس��یر می کند  )DMT ii, 114a( . نام این 

د  یو د  ر اد  ب فارسی قرین فریب، وسوسه و امیال شیطانی است؛106 چنان که معزی می سراید  :
گاهی ز بیم زوبعه خواند  م فسون و د  م        گاهی ز ترس وسوسه کرد  م همی د  عا107

ای��ن تفس��یر د  وبلوآ ممکن است قری��ن صحت باشد  ، چه، متنی که ای��ن واژه د  ر آن آمد  ه با این 

105. یک ششم چیزی.
106.  لغت نامۀ د  هخد  ا )لوح فشرد  ه(، ذیل »زوبعه«.

107. به نقل از همانجا.
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تفسیر نزد  یک است:
M106/I/V/18-19/:
 ʾwd  plydyh ʾ ʿyg  ṭbʿ ̈ °  k ʾ ʿyn  ṭbʿ  ǁ  ʿyg  z ʾwbt  °  k ʾ qtxwd ʾyẖ  hm-I  
d ʾryd  °  ʾndr  ʿyn  [  missing  ]

و پلید  ی های طبع، که این طبعِ  زوبعه کد  خد  ایی همی د  ارد   اند  ر این [تن/ جهان ؟] . . . 
≈ SL, c19; DMT ii, 114a.

پیوست یکم: فهرست انگلیسی � عربی

عربیانگلیسیعربیانگلیسی

Aaronh ʾrwnJudgmenthwqm
Accident(al) ʾyrdJupitermwštryẖ

Actionfyʿl̈Kingmlyk
AgainstxlyfyẖKingdommwlk; mlwkt

Airhw ʾ2Knowledgem ʾʿr̈ft
Ali’s swordδwlpk ̈ʾrLast ʾ ʾxyr, ʾ ʾxyryn

AlljwmlgLeo ʾsd
Answerjw ʾbLibramyz ʾn

AquariusdlwMagnificenceʿÿz
Assuringyq̈yngrMarsmryx
AuthorityhwqmMercuryʿẅtyryd

BasinhwwdMountmrkb
Blessedmwb ʾrkNaturetbʿ ̈

Blessednesstb ʾrkNoahnwẖ
Businessk ʾsbygNoblenbyl

BusymšγwlyẖOrigin ʾsl
ButwlykynPainʿ ̈ʾδ ʾb

Camphork ʾpwrParaphrasetpsyr
CapricornjdyẖPassionhw ʾ1

CisternhwwdPeoplexlg
CoercionkḧrPerfecttm ʾm

Command1wsyytProverbmδl
Command2hwqmPerishhl ʾk

CommandmenthwqmPisceshwt
Commanderz ʾwbtPlantdbyr

Commandingz ʾwbtPraisedmwb ʾrk
Completetm ʾmPraiseworthinesstb ʾrk
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Conditionh ʾlPrayerdwʿ ̈ʾ
Confidentyq̈yngrQuadraturetrbyʿ ̈

Contradictionxlyfyẖ; mwx ʾlyfyẖRatherblk ʾ
Contradictorymwx ʾlyfRobe of honourxlʿ ̈ʾt

Contrary toxlyfyẖRuleswlt ʾn
CreationxlgSatanic insinuationwsw ʾs

Creature(s)xlgSagittariusq̈ws
Dearʿz̈yzScatteringnδδ ʾr

Desirehw ʾ1Scorpionʿq̈̈rb
Destructionhl ʾkSenses (five)hw ʾs

Determined (precisely)tʿÿwnSexangularetsdys
Demon (in Qur ʾān)z ʾbwtSimoomsmwm

DifferencexlyfyẖStateh ʾl
Disobediencem ʾʿs̈y ʾtState of being busymšγwlyẖ

Divergentmwx ʾlyfStratagemtdbyr
Dominionswlt ʾnStrewingnδδ ʾr

Drinkšr ʾbSultanswlt ʾn
EnemyxsmSumjwmlg

Excellentʿz̈yzSunšms
Exceptʿÿl ʾSupplicationdw ʾʿ ̈

ExegesistpsyrSword (of Imam Ali)δwlpk ̈ʾr
Exept thatblk ʾTemptationwsw ʾs

Faithδδyq̈tTestamentwsyyt
FineltyfTherapyʿÿl ʾj

FirmamentflkTimewkẗ
First ʾwwlynTornmentʿ ̈ʾδ ʾb
FollyjhlTotaljwmlg
Futileb ʾtylTradingk ʾsbyg
GloryʿÿzTreasuryxzyng
Gnosism ʾʿr̈ftTributationbl ʾ

Heavenly sphereflkTrinetδδlyδδ
HorsemrkbTrustδδykẗ

Hot windsmwmTyrannyjwr
IgnorancejhlVenuszwhrg

Inadequacytq̈syrVirgoswmlg
Insinuation (satanic)wsw ʾsWarhrb

Insubordinationm ʾʿs̈y ʾtWeakʿÿjyz
Intelligenceʿq̈̈lWholejwmlg

JobšwγlWho make perfecttm ʾmk ʾr
Josephywsp̈Winešr ʾb
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پیوست د  وم: فهرست فارسی � عربی
zwhrgزهره )سیاره( ʾ ʾxyrآخر

swlt ʾnسلطان ʾ ʾxyrynآخرین
swmlgسنبله )برج(mrkbاسب
smwmسموم ʾsdاسد  
šr ʾbشراب ʾslاصل
šwγlشغلʿÿl ʾالا

šmsشمس ʾwwlynاولین
tbʿطبعmrkbباره ̈

ʿÿjyzعاجزnbylباشکوه
 ʾyrdعارضb ʾtylباطل
 ʾyrdعرضbl ʾبلا
ʿδ̈ ʾbعذابblk ʾبلکه

ʿÿzعزmryxبهرام )مریخ(
ʿz̈yzعزیزtb ʾrkتبارک
ʿẅtyrydعطارد  tδδlyδδتثلیث
ʿq̈̈rbعقرب )برج(tdbyrتد  بیر
trbyʿتربیع ʿq̈̈lعقل̈

yl ʾj̈ʿعلاجtsdysتسد  یس
fyʿ¨l عملmwx ʾlyfyẖتضاد  
fyʿ¨l فعلtʿÿwnتعیّن
flkفلکtpsyrتفسیر
q̈wsقوس )برج(tq̈syrتقصیر
q̈hrقهرtm ʾmتمام

k ʾsbygکاسبیtm ʾmk ʾrتمام کار
k ʾpwrکافورδδyq̈tثقَِۀ )معتمد  (
fyʿ¨l کرد  ارjdyẖجد  ی )برج(

zwhlکیوان )زحل(jwmlgجمله
ltyfلطیفjw ʾbجواب

mδlمَثلjwrجور )ستم(
mwx ʾlyfمخالفJhlجهل
mwx ʾlyfyẖمخالفیh ʾlحال
mrkbمرکبhrbحرب
mryxمریخhwqmحُکم
mwštryẖمشتری )برج(hw ʾsحواس
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mšgwlyẖمشغولیhwtحوت )برج(
m ʾʿr̈ftمعرفتhwwdحوض
m ʾʿs̈y ʾtمعصیتxsmخصم
mwx ʾlyfyẖمغایرتxlyfyẖخلافی
mlykمَلکxlʿ ̈ʾtِخلعت
mwlkمُلکxlgخلق
dw ʾʿد  عا mlwktمُلکَت̈

yngr̈yqموقِنdlwد  لو )برج(
myz ʾnمیزان )برج(nbylنبیل
zwhrgناهید   )زهره(nδδ ʾrنثار
wlykynولیکنnwẖنوح

h ʾrwnهارونwsw ʾsوسواس
mwštryẖهرمز )برج(wsyytوصیت
hl ʾkهلاکwqtوقت
hw ʾ1هوی )و هوس(ʿÿl ʾjد  رمان

hw ʾ2هوا )جوّ(δwlpq̈rذوالفقار

yngr̈yqیقین گرzwhlزحل
ywsp̈یوسفz ʾwbtزوبعه

کوته نوشت ها و نشانه ها
a, b, c, d, e: five section of SL
SB.a: in SB, fragment A

SB.b: in SB, fragment B

Ca: Müller, 1904 (Calendar)

PM: Henning, 1962 (II. Qaṣīde only)

MSt: Salemann, 1908

SB: Sundermann, 1989 (Bekenntnistext)

SL: Sundermann, 2003 (Lehrtext)

DMT ii: de Blois, 2006

Abs. suff.: پسوند   اسم معناساز
adv.: قید   
adj.: صفت 
Apud: به نقل از 
Ar:. عربی 
comp.: صیغۀ تفضیلیِ صفت 
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conj.: حرف ربط 
indef. suff. /I/ یاء نکره
Pers:. فارسی 
prep.: حرف اضافه 
pron. ضمیر
n:. اسم 
pl.: صیغۀ جمع اسم 
n.pl.: اسم جمع 
n.pr.: نام شخص 
A: صفحه نخست برگ د  ست نویس
B: صفحۀ د  ومِ برگ د  ست نویس
sg. مفرد  
ms.: د  ست نویس 
suff. پسوند  
unpl.: د  ست نویس منتشرنشد  ه
i-v شمارۀ ستونِ د  ست نویس: 1-5
I: برگ نخستِ د  ست نویس
II: برگ د  وم د  ست نویس
R, r: روی برگ د  ست نویس
V, v: پشت برگ د  ست نویس
[½]: تقریباً نصف سطر از میان رفته است 
[+ ½]: بیش از نصف سطر از میان رفته است
[- ½]: کمتر از نصف سطر از میان رفته است

شماره د  ر [ ]: تعد  اد   نویسه)های( مفقود  شد  ه
نویسه د  ر ) (: نویسۀ مخد  وش اما قرائت شد  ه

نقطه د  ر ) (: تعد  اد   آنها برابر با تعد  اد   نویسۀ مخد  وشِ غیرقابل قرائت است
 قس: مقایسه کنید   با

نک: نگاه کنید   به
رک: رجوع کنید   به

→: نگاه کنید   به
علامتِ ǁ د  ر شواهد  : د  ر متون منظوم: جد  اکنند  ۀ د  و مصراع؛ د  ر متون منثور: جد  اکنند  ۀ سطرها

علامت ستاره )*( بر سرِ واژه: قرائتِ اصل مد  خل ترد  ید  آمیز است
عد  د   2 کوچک بالای شمارۀ سطر د  ر شواهد   )مانند   سطر 132(: شاهد   د  و بار د  ر یک سطر تکرار شد  ه است

 : شاهد   و مثال
≈ : کتابنامه
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تصویرها
از میان شواهد   بسیار برای نشان د  اد  ن واژه های د  خیل عربی د  ر کهن ترین متن های فارسی نو بر اساس 
د  ست نویس های مان��ویِ تورفان، د  ر اینجا صرفاً تعد  اد  ی از تصویرها ارائه می شود  . مأخذ این تصویرها 

کتابخانۀ ملی برلین؛ فرهنگستان علوم براند  نبورگ، برلین، بخش شرقی، د  ایرۀ رونگاشت، است.
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